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ABSTRACT

Ms. Yale Syriac 9 contains, besides the longer Syriac-Armenian
lexcicon on p. 4—199, in which the Armenian is written in Syriac
characters, and a number of miscellaneons items, a shorter Syriac-
Armenian glossary, also in Syriac characters, on p. 231-241. This
Slossary is presented below in transcription and translation.

1. INTRODUCTION

Ms. Yale Syriac 9, acquired by the Beinecke Rare Book and
Manuscript Library in 1968, is one of the six Syriac manuscripts at
Yale University (Syriac 7-11) which formerly belonged to the
manuscript collection of Bishop Timotheos Paulos Fehim (bishop
of Urhoy 1883—87, patriarchal vicar in Istanbul 1887-1913) and his
son Petros (Fehim Beg) Eronur.” Although no legible colophons
have been found in it, the manuscript is likely to have originated in
the region around Gargar (Gerger) and probably dates from the
seventeenth century like the other two manuscripts that contain
extensive Syriac-Armenian lexica written in Syriac characters,
namely (1) Harvard University, Houghton Library, Syriac 54

2 For eatlier descriptions of the manuscript, see Filuksinds Yuhanon
Daolabani, Mpawyono da-ktobe srite d-botay arke d-dayroto wa-d-idoto suryoyoto da-
b-Madnho (Fibris mabtitat al-suryaniya), ed. Grigoriyds Yuhanon Abrohom
[Ibrahim] (Aleppo: Mardin Publishing House, 1994), 19-20, and Leo
Depuydt, “Classical Syriac Manuscripts at Yale University: A Checklist,”
Hugoye: Journal of Syriac Studies (http://sytcom.cua/Hugoye/) 9/2 (July
2006). For a more detailed discussion of the manuscript and its
provenance than is given here, see Part 1 of the present paper, and
H. Takahashi, “Also via Istanbul to Yale: Mss. Yale Syriac 7-12,” in In the
Shadow of the Pyramids: Festschrift for Dimitri Gutas, ed. D. Reisman &
F. Opwis (Leiden: Brill, forthcoming). Digital images of the whole of this
manuscript are now accessible on the website of the Beinecke Rare
Book and Manuscript Library (see http://beinecke library.yale.edu/
digitallibrary/). It should be noted that the pagination followed in the
present paper is the earlier and more accurate Syriac pagination of the
manuscript rather than the later Western pagination.
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(copied in 1657-60 in the Monastery of Mor Abhay near Gargar),?’
(2) Cairo, Centre Franciscain d’Etudes Orientales Chrétiennes,
Syriac 11 (copied in 1665/6 in Amid by deacon Melke, son of
Nicodemus, from Vank/Dayr Aba Ghalib near Gargar).4 Over two
thirds of Ms. Yale Syriac 9 (p. 4-199) is taken up by a Syriac-
Armenian lexicon in Syriac characters, consisting mainly of various
verbal forms arranged alphabetically. This is preceded on p. 1-3
and followed on p. 200-285 by miscellaneous items. Among the
latter, on p. 231-241 is a shorter Syriac-Armenian glossary,
consisting of verbs in their imperative forms (apparently in a
random order), conjugation of the verb “to do”, pronouns,
prepositions and other particles. It is this glossary which is
presented below in transcription and translation.

The Armenian we find in the glossary is not literary Armenian,
but represents a spoken form of the language, no doubt that of the
area where the glossary was composed. While a more detailed study
of the material in the glossary, as well as of the related lexica
mentioned above, will be required in order to provide a more
accurate picture of the dialect(s) in question, the Armenian of the
glossary may be identified on phonological and morphological
grounds as a member of Dialect Group 5, which includes the
dialects of Malatya, Tigranakert (Amid/Diyarbakir) and Utfa, and
whose distribution therefore coincides with the area where the

3 Moshe H. Goshen-Gottstein, Syriac Manuscripts in the Harvard College
Library. A Catalogne (Missoula: Scholars Press, 1979), 59-60. See also
D.S. Margoliouth, “The Syro-Armenian Dialect,” Journal of the Royal Asiatic
Society 1898: 839—861; cf. Sebastian Brock, “Armenian in Sytiac Script,” in
Aprmenian Studies. In Memoriam Haig Berbérian, ed. Dickran Kouymjian
(Lisbon: Calouste Gulbenkian Foundation, 1986), 75-80.

4 S. Brock, “Catalogue des manuscrits syriaques, éthiopiens et
arméniens du Centre d’Etudes Orientales Chrétiennes du Mouski, Le
Caire. A) Syriac Manuscripts,” Studia Orientalia Christiana Collectanea 18
(1985): 213-218, here 215£.; also id., “Armenian in Syriac Script,” 77. The
colophon of the manuscript (whose images were kindly forwarded to us
by Mr. Benjamin Trigona-Harany) reads: owbe py/ Mo wo o/ha Jyor 1y
i Nos! 0 wavgans @mo o) oMo wlaa asho amoiwa\ g0/ Aupso wo
20.N\ o) oo o/AaN Jyor ol whaa\ Jyoo aly @/ by of g0 Soug @0
NEY) e? Lo by S5 @0 egilo Nsas/ 0 DN iaa guidls owoa\ fooj we (1133)
O\ wamNo e\ 5iNo jaN wokus we wohsa\ (o N\ o/ wishsa\ osass
sz ,alJZ
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Syriacs and Armenians were in close contact with one another
down into the modern period (as opposed, for example, to the
period around the twelfth century, when there was contact also in
Cilicia, whose dialect belongs to Group 4).

2. NOTES ON THE TRANSCRIPTION / TRANSLATION

In the transcription/translation below, each entry in the glossary is
marked by a three-number system indicating the page, line and
position within the line of the entry (i.e. “231.23.1” = page 231,
line 23, first item). The same system is used for the citation of
items in the lexicon on p. 4-199 of the same manuscript. In each
case, the transcription of the Syriac word is followed by a
translation of that word in brackets and, separated by a colon, by
the transcription of the Armenian counterpart. This is followed,
separated by a dash, by the equivalent of the Armenian word in
their “dictionary forms” (i.e. infinitives or 1 sg. pres. indicatives for
verbs) in literary Armenian, usually in Modern Western Armenian
(= mod.) but sometimes in Classical Armenian (= class.).
Corresponding or related colloquial words taken from such dialects
(= dial) as those of Tigranakert/Diyarbakir (= Tigr.),
Polis/Constantinople, and Kesab and Svedia (in northwestern
Syria) are given where the lexeme is unknown to the literary
language or where this was deemed useful for comparison.” This is
then followed by the meaning of the Armenian word given there in
guillemets («). Further comments are given as necessary, together
with cross-references (the latter usually separated by a further
dash).

5> The data on the Tigranakert dialect are usually taken from Anahit
H. Haneyan, Tigranakerti barbara [The Dialect of Tigranakert] (Erevan:
Haykakan SSH GA Hratarak¢ut'yun, 1978). References will also be made
in the footnotes below to: Hrac‘eay Acarean, T urk ereni azdec ut iwn bayereni
vray [The Turkish Influence on Armenian| (Moscow-Vagharshapat 1902);
id. Hayerén gawatakan bataran [Armenian Dialect Dictionary] (Tiflis 1913);
Tigran Andreasyan, Swvediayi barbars [The Dialect of Svedia] (Etrevan:
Haykakan SSH GA Hratarakéutyun, 1967; Yakob Clolak‘ean, K esapi
barbara [The Dialect of Kesab] (Aleppo: T‘oros T oranean, 19806);
and Rowben S. Fazaryan and Henrik M. Avetisyan, Mjin hayereni
bataran |Dictionary of Middle Armenian] (Erevan: Erevani Hamalsari
Hratarak¢‘utyun, 1987-1992).



The Shorter Syriac-Armenian Glossary 91

Special diacritical points (almost invariably in red ink) are used
in the manuscript to indicate certain Armenian sounds. The
following system is used in the present paper to indicate the
characters with these points.

g: gamal | ] with point above [usually, = 1]

g: gamal with point below [usually, = 1]

&: gamal with point in centre of letter [corresponding to 9, &, §
and d

72 zayn |y] with point above [usually, = &]

k: &ap [4] with point above [usually, = q or p]

k: £ap with point below [usually, = hu]

p: pé [o] with point above [= th (237.7.2); = p (234.16.2)]

p: pé with point inside circle [= th (232.7.3); = p/1h (236.4.1)]

f: pé with point (sign ) below [= $ (232.21.3, later addition)]

: semfkeat || with point above [= g or 4]

: $in |w] with three points above ot below [cortesponding to d,

9 and §|

t: 7er [¢] with point inside circle®

[[7229 7N

In the transcription of the Armenian vowels, circumflex
accents are used to indicate the presence of the letters alap, waw and
yod employed as matres lectionis; i.e. “a” indicates an instance
where a consonant with ptija (& or &) is followed by dlap; “1” where
a consonant with pbagi () is followed by yod, etc. It is to be noted
that the use of the circumflex accent here has no bearing on the
length of the vowel. The relatively rare combination of zgapa with
waw (o0), where the waw may on occasion represent a consonant
(i.e. -nyY-, so probably in 241.1.1 and perhaps also in 239.1.3), has
nevertheless consistently been rendered by “0” (e.g. 237.20.2
;.:iuo_—i/ konsir = pnuighp; 239.22.3 coé/woéw = n)). Where a vowel
sign appears attached to an alsp in the middle of a continuous
sequence of letters (which typically occurs when the group of
letters would normally be written as two words in Armenian), the
“hiatus” will be indicated by a hyphen (e.g. 232.5.3. i Jpso: mat-
agir; 232.21.3. il iSadig-erd = Jhownnwly ppk). Lines

resembling the Syriac /ineae occultantes are placed above or below the

¢ This does not occur in the glossary reproduced below, but is found
several times in the longer lexicon in Yale Syriac 9 (e.g. 8.8.3, tnazim =

wntwgqbd).
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letters in the glossary to indicate the Armenian schwa sound (e.g. in
232.15.1, 232.16.1). These lines are indicated by “9” in the
transcription below.

3. GLOSSARY IN TRANSCRIPTION / TRANSLATION

[p. 231]

231.23.1. sarra (begin!): basliya — dial. wupquyky’ (< Turk.
baglamak) «to beginy»

231.23.2. qfi (read!): gartd — Jupnuy «to read» — cf. 235.21.1
(qrt: «calll»)

231.24.1. awhar (tarryl): G8asir — nipwlbiw] «to be late» — cf.
234.18.1

231.24.2. mli (filll): flensd — cf. dial. hj(tgub] «to make full»
(< dial. hyjkup «fully), here apparently *hj()tuguby (with
-n-) — cf. 232.5.1 (1i§)

231.24.3. tr6d (dtive awayl): paki — thwjugub] «to put to
flight» — cf. 232.4.1 (pakd, pakir), 233.14.1 (pakst)

231.25.1. h1 (defecate!l): kak — puip «excrement»

231.25.2. mayyeq (mock!): dnazd — wmuwqk] «to mock»r — cf.
239.8.3 (tnaza)

231.25.3. dus$ (trample!): goka — Ynjubi] «to trample»

[p. 232]

232.1.1. estabbat (be adorned!): zartarwir — qupnupnih] «to be
adorned» — cf. 238.21.1 (zartra)

232.1.2. dhi (push!): hra — hplj «to push» — cf. 235.12.3 (hara)

232.1.3. gsi (vomitl, reject!): osgrgdd — cf. class. npdljinwud «to
vomit»

232.2.1. ethawtar (igeil! [?]): hastir (?)® — cf. 236.7.3 (hasdir)

232.2.2. ktob (writel): kra — qnbij «to write»

7 Acarean, T urk ereni azdec ut iwn, 285.

8 The word is preceded by an elongated circle, whose significance
remains uncertain (miswritten letter or simple slip of the pen?). The
identification of “hastir” here with “hasdir” at 236.7.3 (Syr. agges) is made
likely by the entry in the main lexicon in Yale Syriac 9 at 55.16.2 (magges:
hastird [Jigso]), where the verb hastir- is written, as here, with letters not

normally used in representing Armenian sounds.
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232.2.3. eStay (drink!): kma — fudly «to drink»

232.3.1. mhi (strikel): zark — qupy(wi)ky, imperat. qu Y «to
strike»

232.3.2. zki (conquet!): dhargd — dial. nuhplk) «to conquer» —
ct. 238.15.1

232.3.3. ged (drawl): kasa — pwphk) «to draw» — cf. 237.14.1,
237.21.1

232.4.1. ‘t6q (fleel): pakd, pakir — thwijushy «to escape» — cf.
231.24.3, 233.14.1

232.4.2. tub (repentl): kostwanir — jununnywih) «to confess» —
cf. 236.19.1

232.4.3. bT (seek!, wantl): Gza — niqly (class. jniqhd) «to will,
want

232.5.1. sok (pourl): i§, grasa — kg, imperat. 1k'g «to filly;
onpwguby «to liquefy» — cf. 233.8.3, 235.15.1 (grasa); 231.24.2
(ilenst)

232.5.2. rkab (ride!): hezir — htid(ur)uk) «to ride»

232.5.3. etdamm [wwgld, perf.] (he was like, imitated), /ege etdammar
[034/] (be amazed!): mat-agir — mat- < Pers. it «<amazed» +
agir (knh p) «bel?

232.6.1. ahheb (lovel): sira — uhpbk] «to love» — cf. 235.5.3,
237.4.2

232.6.2. ratteb (make wetl): trga — pnok] «to wet, soak»

232.6.3. 1001 (grow wearyl): kongesir — punughktw) «to grow
weary» — cf. 233.14.3

232.7.1. h$ob (countl, think!): hseba — cf. dial. hhuwp, hhuwuy
(< Arab. bisab) «opinion, view»

232.7.2. agib (answetl): ghwabdar — dial. oniwwy (< Arab. dawab)
«answer» + an’p «gively — cf. 234.18.2

232.7.3. na(’)sa, lege nassa (testl, temptl): porsa — thnpdbky «to try,
tempt» — cf. 238.20.1 (porsa)

232.8.1. qr6b (come neat!): modesir — downbktu) «to approach»

232.8.2. hrob (destroyl): awira — wilipky (dial. withpky) «to tuin,
destroy»

% Cf. Yale Syriac 9, 158.12.1: netmah (he marvels): mat gtning;
158.12.2: netmhuan (they marvel): mat ganinan. See also Margoliouth,
“The Syro-Armenian Dialect,” 859 (mentioning the occurrence of glw for
Persian < in Harvard Syriac 54).
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232.8.3. $bi (capturel): talnd — mod. pw(w)uk] «to capture
(booty)» (< Pers. talan «plunder») —cf. 232.11.110

232.9.1. dbar (lead!): dar — wwlik), wlhy, imperat. w p «to
take, carry, lead» — cf. 236.8.3, 237.23.3

232.9.2. rdi (instruct!, chastisel): krada — fupwwnb] «to advise,
admonish» — cf. 233.19.1, 233.7.3, 235.20.3

232.9.3. tba (grow!): zaraya — dwnwyjhy «to servex ()11

232.9.4. panna (give back!): tar§G — nwpdubky (Tigr. [tarc’anil],
class. nupdnigubu) «to make turn, make return» — cf.
233.18.1 (tarsn), 236.2.1 (tarsir)

232.10.1. shop (overthrowl): gorza — Ynpéhy (class. Ynpswub)
«to destroy, overthrow» — cf. 232.19.3 (gorza)

232.10.2. qob (borel, petforatel): ziaga — &Swlk] «to bore,
perforate»

232.10.3. bassem (sweeten!): ands§ir — wlnipwmbiw] «to become
sweety — cf. 234.1.3

232.11.1. boz (spoill, pillagel): talnd — pwj(wm)ub] «to capture
(booty)» — cf. 232.8.3

232.11.2. sanneq (torturel): gargara — swpswinky «to torture»

232.11.3. sarred (terrify!): wakst — Juwjuguby) «to terrify» — cf.
236.13.2

232.12.1. plos (break through!, undermine!): kigi — puiljl] «to
untie, detach, pull down»

232.12.2. ayta (bring): pir — phply, imperat. ph p «to bean)

232.12.3. ayte (I [shall] bring): petim — phpkud «I bear»

232.13.1. §toq (be stilll, silent!): hiaskat-agir — haskat-: cf. mod.
huljniwn «vigilant + agir (hIlIl ) «bel»

232.13.2. sut (obey!): mdigtir — Unhly nuk), imperat. tnhly nh'p
«to listen to, give ear» — cf. 236.9.3, 237.20.2 (mdigtir)

232.14.1. qalqel (confuse!; disparage!l)!2: hazara, ggirdir — cf. dial.
(Kesab) &pgppp «to mock, make angry»'3 — cf. 234.7.2
(sgrdin); 235.18.1 (gigrdis)

10°Cf. also the very first entry in the main lexicon in Yale Syriac 9,
4.1.1: estbiw (they were captured): talwesan.

11 'The same correspondence is also found in the main lexicon at
188.12.2: rabé hlanaw] men tarbita (he grows, ie. as in ‘arbita
“growth/increase/education”): ghizaraya (p Swnuylk [?]).

12 Both meanings are given at Yale Syriac 9, 95.3.1: mqalqel: giisdglsna
(cf. 236.6.1 etc.), gipampasa (4p pudpurul, he speaks badly of).
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232.14.2. qayyem (make standl): sablt-era — sabat: probably <
Arab. tabit (Turk. sabif) «firm, stationary» + era (Ep]:) «do,
makel»

232.15.1. etpallat (escape!): partd — cf. class. ypStul «to escape» |

232.15.2. kattar (wait!, remainl): gesir — Yk, imperat. Yhgh
«to stand, to remain» — cf. 239.1.1

232.15.3. pus (temainl): gesir — cf. 232.15.2 — Additions in
bottom margin: qawwa (remain!): gesir; qawwi (he remained):
gesaw: Jliguit «he remained»

232.16.1. ‘aqqgeb (investigate!): baggirdd — cf. 234.22.1 (bigerda),
235.9.2 (bggrda)

232.16.2. yirat (inheritl): meretd — perhaps from Arab. wirat
«inheritance» (°)14

232.16.3. esta“a (telll, narratel): kabra — cf. juwpwip (< Arab.
babar) «news, reporty — cf. 235.10.3, 236.2.3

232.17.1. poq (go outl, issue forth!): il — Kk (class. Ejutky),
imperat. & | «to go up» — cf. 233.10.1, 238.5.2

232.17.2. appeq (bring outl): hana — hwk] «to draw out» — cf.
236.1.1, 238.5.3 (hana-)

232.17.3. g7 (bellow!, screaml): gansd — Julisk] «to shouvs — cf.
235.21.1

232.18.1. zqor (weavel, composel): korza — qnpél) (Tigr. popdhy
[k'ordzil]) «to weave»

232.18.2. zawweg (matry! [trans.]): garkd — Jupgh) «to marry»

232.18.3. ganna (blamel): i i
[anark'il]) — cf. 238.7.3 (antrka); 238.23.2 (anirka)

232.19.1. proq (save, redeem!): azdda — wquuunky «to save, free,
deliver»

232.19.2. sabbar (hopel): amad-agir — nudnuwn (Pers. smid, Turk.
umut) <hope» + agir (knh ) «bel» — cf. 233.17.3 (amad-)

232.19.3. ‘aggel (roll aroundl): gorza — Unpdk] «to turn
(wheel)» — cf. 232.10.1 (gorza)

232.20.1. qaddem (precedel): ardgd — class. wnwohkd «to
precede» — cf. 236.24.3 (qaddem)

232.20.2. ethagga (meditatel): madmda — dwdwnbk] «o

meditate» — cf. 234.5.3, 238.17.1

13 Colak‘ean, K esapi barbara, 305b.
14 Cf. Yale Syriac 9, 37.19.1: yarota h[anaw] yarta (inheritor, i.c. heir):
meret.
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232.20.3. ptah (openl): pas — pwitiw], imperat. 1’_‘111,9 «to open» —
of. 233.4.1 (pas)

232.21.1. qalles (praisel): kowa — qnybq «to praise»

232.21.2. kos (slay!): mortd — Unppli] «to slaughter, slay»

232.21.3. sakken (bestow!): iSadag-erd, wagef erd — jhowwnuly
«temembrance»; Juqgnpd (< Arab. wagf) «endowment» + erd

(Ep]:') «dol»!>

[p. 233]

233.1.1. nuh (rest!, ceasel): hakgir — class. huiigshu «to rest» 16

233.1.2. anih (give rest!): hangest — hwligstguby «to give rest»

233.1.3. tarres (straighten!, set rightl): ogrta — class. ninnnpntd
«to straighten» — cf. 238.15.2 (ogrta), 235.17.3 (0ga)

233.2.1. eli (mournl, lament!): sdzz-asa — sazz: cf. Turk. sizz «griet»
(cf. sezlanmak «to lament») + asa («sayb, cf. 237.11.1)

233.2.2. bki (weep!): 14§ — w11, imperat. w1 g «to weep»

233.2.3. kappar (wipel): sarpa — upph «to wipe»

233.3.1. shi (bathel): logsir — jnqutiu) «to bathe, wash»

233.3.2. Ihi (rub offl): kera — phphk] «to scratch, rub» — cf.
233.20.2, 233.22.2

233.3.3. adnah (make shinel): askar§G — wspungub] «to make
outstanding» — cf. 238.19.1

233.4.1. glog (uncoverl): pa§ — pwlw), imperat. pu'g «to
open» — cf. 232.20.3 (pas)

233.4.2. hassa (pardonl): pagsga — pdoljli] «to cure, heal»

15 “Waqaf erd” ()i} wo8), written below the line after the last entry on
the page, is probably a later addition (note the ink reflecting the shapes of
these words on the opposite page of the manuscript). Below the last letter
(pé) of the word “waqaf”, in black ink, is what looks, in shape, like a
circumflex accent (°). Since what appears to be the same sign, again in
black ink, is found placed over the sekat of the word “tarsaw” (olsl) in a
marginal addition at the top of p. 235, the function of this sign is probably
the same as that of the diacritical points usually written in red ink in the
body of the glossary.

16 Here and in 233.1.2 with only -k- or -n- instead of the expected -
nk-, but see Yale Syriac 9, 135.7.1: nah (he rested): hankgesaw; 138.7.1:
nyaha (rest [noun]): hangsdatin; 138.8.1: niha (quiet): hangist. — Cf.
237.9.2 below.



The Shorter Syriac-Armenian Glossary 97

233.4.3. aksar (succeed!): gahd-era — dial. (Polis) &mhwn!” (< Arab.
Jahd «endeavoury) + era (ppk) «dob

233.5.1. aslah (make prosperous!): sahim — cf. Arab. sabim (Turk.
sehim) «active, intelligenty — A verb needs to be supplied after
“Sahim,” probably “erd” («do!, makel»).

233.5.2. hdi (rejoicel): konda — fulinu «to laugh, be glad» — cf.
234.15.3 (konda)

233.5.3. arma (castl): $okda — Aqb] «to bend, strain, cast, drop» —
cf. 236.20.3 (ska)

233.6.1. Sakkar (disfigure!, dishonour!l): ikrah-erd — Arab. ikrab
«compulsiony, Turk. ikrah doathing, disgust» + erd (Epk,) «dob»

233.6.2. aqrah (declare expresslyl, disclose!): sarha — cf. Arab. far)
«explanation, commentary» — cf. 234.11.1

233.6.3. qT (cty outl): bora — wjnnuy «to cry outr — cf. 237.1.2

233.7.1. bassel (boill [trans.]): epa — hkthl] «to cooky — cf.
234.21.3

233.7.2. arpa (leavel, let gol, allowl): tig — pnnni)/ponky,
imperat. pn1 «to leave, abandon, allow» — cf. 234.3.1,
236.8.2,237.10.3

233.7.3. kawwen (correct!, admonishl): krarada [lge krada]'® —
hupwwnt] «to advise, admonish» — cf. 232.9.2, 233.19.1,
235.20.3 (krada)

233.8.1. tus$ (besmeat!, anoint!): kasa — pukli] «to rub, massage»

233.8.2. sa’a, /lege sa”a [Pael] (defilel): gagdada — class.
JtEnunnunbkd «o soil»!?

233.8.3. naqqa (pour outl): grasi — opwguk] «to liquefy» — cf.
232.5.1,235.15.1

233.9.1. passah (cut in pieces!): gikkda — mod. &(E)npnunky (Tigt.
&hhup &huphy) «to split

233.9.2. sgod (do obeisance!, worship!): erglr bakana — «worshipl»
< tplhp «earthy + wuquby (class. yuqutbd) «kiss»?0 —
cf. 237.13.2 (bak)

233.10.1. saq (ascend!): il — Gy k] «to go up» — cf. 232.17.1,
238.5.2

17 Acarean, T urk ereni azdec ut iwn, 216.

18 Cf. Yale Sytiac 9, 70.13.1: mkawwen ([he] cotrects): gikrada (= Yp
Jupunk).

19 See Part 1, n. 36.

20 See Part 1, n. 21.
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233.10.2. teb (sit! [Nytb]): nist — Guwnpy, imperat. th un «to siv>

233.10.3. estarra (dinel, feastl): zad gir — dial. *quuwn, quur} «food;
fodder; thingy (< Arab. zid «provisions (for travel»)? + b
«eathy — cf. 237.11.2 (gir), 235.8.2 (adgir)??

233.11.1. awsep (increasel): ewelsG — mod. wikjguby (dial
bikjglby) «to increase, augments — cf. 236.17.2

233.11.2. habbel (corrupt!, destroy!): mirdrir

233.12.1. sabed (enslavel, subjugatel): mat' erd — Arab. muti
«obedient, submissive» + era (ppk) «do!, makeb

233.12.2. baddar (scattet!): sarwa — gnpntkj «to scatter»

233.12.3. hsod (reap!): kiga — pwn by «to pick, gather»

233.13.1. aqqar (cooll): bagesi — wunkgul) «o freeze, chill,
cool» — cf. 236.16.3, 236.23.2

233.13.2. haddet (make new!): nora — tnphj «to renew»

233.13.3. lhem (fit [intr]!, agree!): gapgdra — Jwwy «te,
connection» + Jupky «to cuv (?)

233.14.1. trod (drive awayl): pak$a — thwjuguli «to put to
flights — cf. 231.24.3, 232.4.1

233.14.2. sattem (bind!, restrainl): bka-ind — bka (?) + niufy,
imperat. nthgh I «to have, hold» (?) — cf. 237.14.3

233.14.3. ‘mal (toill, be wearyl): kongesir — puntightim] «to grow
weary» — cf. 232.6.3

233.15.1. mni (count!): hamra — hwdphky «to count

233.15.2. sud (huntl, catchl): orsa — npuwy «to hunt, chase»

233.15.3. akrez (preach!): karoza — pupnqbj «to preach»

233.16.1. tayyeb (prepare!): hadra — cf. Arab. Jaddara «prepare»,
badir «ceady» — cf. 234.9.1 (hadar gesir); 239.7.3 (hadra)

233.16.2. ashed (testify!): wgaya — Jljuyli] «to testify»

233.16.3. sahhed (call to witness!, chargel): abspra — wwuuphy
«to request, commandy

233.17.1. asor (bind|, tel): gaba — Juuyk] «to bind»

233.17.2. skor (shutl, stop upl): kzgd — huglh] «to shut, stop
up» — cf. 238.11.3 (kizga)

2 Acarean, Hayeren gawarakan baiaran, 316a.

22 Cf. Yale Syriac 9, 108.1.1: mestarré (he feasts): zad gidd (quun
ll‘nunl:); 153.15.2: nestarré men $aruta (he feasts, as in Sarvita [meal,
feast]): zad gGda; cf. also 130.1.1: eweisasg (prob. “negmrinah,” but
without point on 4é «he completes/consumes it/he»): zad gada.
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233.17.3. sub [Vswb] (visit)/sob [Vnsb] (plant]): dmidgabd —
imad- «hope» (cf. 232.19.2) + Juwh] «o tde» (?) — cf.
235.3.3 (s6b: plant!)

233.18.1. apna (turn! [trans.], give back!): tarsi — nupdub) «to
make turny — cf. 232.9.4 (tarst)

233.18.2. arheq (depart afarl; removel): harws$i [harGsa
legendun?] — hbnwtiw) «to go away», hknwglli «to send
away» (cf. htinnt «far)

233.18.3. zawwed  (supplyl, equipl): basrtrd —  class.
wuowpunpbd «to provide»

233.19.1. akkes (confutel, rebukel): krada — jupuink «to advise,
admonish» — cf. 232.9.2, 235.20.3

233.19.2. nagged (beat!, scoutrge!): zeza — SLdk| «to bearr — cf.
2306.5.1

233.19.3. 1a tetpir (do not be angryl): piskarlamis erd — cf. Turk.
piiskiirmek «to foam at the mouthy; dial. (Polis) puskiirmis
anel?

233.20.1. hadda (direct!, guidel): ganpakpir — uuthwp «roads» +
pbi 1 «bringly (cf. 232.12.2) — cf. 236.4.1 (3anpa)

233.20.2. grod (scrapel): kera — phpli «to scratch, rub» — cf.
233.3.2,233.22.2

233.20.3. hsam [perf.], /ge hsom [imperat.] (emulate!, be envious!):
hasadsir — cf. Arab. hasada «to be enviousy, hasid «enviousy

233.21.1. psol (quarryl, hew [stones]!): sorom kasa — cf. 232.3.3
(kasa)

233.21.2. ploh (cultivatel; servel): kzmat erd — Arab. pidma (Tutk.
hizmet) «service» + era (npk ) «dol» — cf. 238.10.2 (kzmat)
233.22.1. s'or (visitl, inspect!; dol): sirdaharéir — uhpwn «hear»
(with article -p) + hwupguk) «to ask» (?) — cf. 237.12.3 (s'61);

236.4.2 (-sitrdir)

233.22.2. ‘d (blot outl): kerdi — phpkj «to scratch, rub» — cf.
233.3.2,233.20.2

233.22.3. qtor (bind!, knotl): gabzark — Jwu «tie, connection,
knot» + qullpll «strikels (cf. 232.3.1) — cf. 234.14.1 (gabzark)

233.23.1. sab (takel): ar — winuky, imperat. w'n «to take»

233.23.2.1t6§ (polish!, sharpenl): sta — uphy «to sharpen»

23 Acarean, T urk ereni azdec ut iwn, 353.
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233.23.3. marra (contend!, imitate! [Vmry]): Imnawir — fwlihy
«to resemble, imitate» (with dial. Iman- for nman-) — cf.
235.4.2 (Imanst), 239.6.1 (gilmansna), 241.9.2. (Imanag)

[p- 234]

234.1.1. ahhar (harml, molest!): zarar erd — Arab. darar, Turk. zarar
«harmy + erd (k) «doly — cf. Tigr. qupuip Euh

234.1.2. bdi (pretend!): $adzorsir — pwn «much, very» + zorsir: <
Arab. zir diew (?)%

234.1.3. etgayya’ (be luxuriousl): anGs§ir — wlnipwmbiw] «o
become sweet» — cf. 232.10.3
2342.1. pgod (command!): hrama — hpwduyl] «o

command» — cf. 240.6.1 (hame)

234.2.2. hur (look!): ha-ir (i,/4) — hugjh «to look at» — cf. 236.3.1

234.2.3. hzi (seel): dis — whulik), mkuwiky, imperat. ik u «to
see» )

234.3.1. $boq (leavel): thg — pnnni], imperat. pn 1 «to leave» —
cf. 233.7.2, 236.8.2, 237.10.3

234.3.2. hpor (dig!): pora — thnphy «to digy

234.3.3. dakka (cleanse!, purify!): sadga — uwnljlij «to pick, clean»

234.4.1. sahlep (change! [trans.], transforml): pokd — thnjub] «to
change, transform» — cf. 237.19.1

234.4.2. tabbar (break!, shattet!): godrda — Ynwpunbj, nunpk)
«to break, shatter»

234.4.3. gsi (break [bread]!): gisa — Yhubkj «to break in two halves»

234.5.1. ‘bar (pass!): ansir — ulhgth «to pass»

234.5.2. hawwa (showl): §§6 — g(mi)guky], imperat. ggnt  «to
show»

234.5.3. ethassab (think!, planl): madmdi — uwdwnk] «o
meditate» — cf. 232.20.2, 238.17.1

234.6.1. sut (despise!, neglectl): adi — wwnbk] «to hate» — cf.
235.14.1

234.6.2. swar (leap!, jumpl): borkd — wnnpwy «to jump» — cf.
234.21.2 (borkdd)

24 Haneyan, Tigranakerti barbata, 207; Acarean, T urk ereni azdecut iwn,
353.

% Cf. Yale Syriac 9, 127.1.1: nebdé men bedya (he pretends, as in
bedya “fabrication”): muzawirratin gend (mlzawirrGtin < Arab. muzawwir
«forger [\/zwr]).
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234.6.3. amrah (be daring)): argal§ir — < Arab. arga/ (Turk. ercel)
«most manly» (elative < ragu/ «man») (?)

234.7.1. asreq (here evidently «shinel»; cf. Arab. a$raqa)?°: Soggda —
onnljunwy «to reflect (light)»

234.7.2. k()1 (tebukel): gordir — cf. 232.14.1 (ggirdir)

234.8.1. sappar (cut [hair]l, trim [beard]!): migrada — class.
Upuwnbu «to cut (with scissors)»

234.8.2. shar (keep vigill, stay awakel): artin gesir — wppnih
«awake» + [igh  «remainly (cf. 232.15.2)

234.8.3. a'tar (produce fumes!, burn incensel): kanga — fuiljli] «to
incense, perfume»

234.9.1. ezdahr (take carel): hadar ge$ir — hadar: cf. Arab. )adir
«eady, prepared» (cf. 233.16.1) + Yhghp «remainb (cf.
232.15.2)

234.9.2. zahhar (warnl, cautionl): hadar era antk — hadar: cf.
234.9.1 + era (ppk) «makel» + antk (wuntp) «those, them»
(cf. 240.1.3)

234.10.1. asga (make morel, increasel): $adsd — pwwnguk] «to
increase, multiply» — cf. 236.7.1

234.10.2. sahhar (blacken!; compel!): stikraya

234.10.3. “sor (squeezel): kama — pwudby «to strain, press» — Cf.
addition in left margin: stop (refinel, purgel): koma: quk] «to
destroy, smash» (?)

234.11.1. pasSeq (expound!): Sarha — cf. Arab. Sarp
«commentary» — cf. 233.6.2

234.11.2. §gor (kindlel, heatl): germigsd — otipuhligub] «to hear»
(cf. oipuhly «hot food»)

234.12.1. bdor (scattet!, sprinklel): $ana — gulili] «to sow» — cf.
235.23.3

234.12.2. gdol (twist!, plait!): hesa — hhruk], hkuni] «to weave,
knit»

234.12.3. gbor (buryl, intetl): tagd — pwnk] «to buty, inter» — cf.
238.23.1

234.13.1.  hassed (scorn!, insultl): maskara-era — dial
dwujpwnw/dwupimpw?’ (< Arab. mas para «object of
ridicule») + erd (ppk) «makeb

% Cf. R. Payne Smith, Thesaurus syriacus (Oxford, 1879-1901),
col. 4338, s.v. asreq, no. 2); C. Brockelmann, Lexicon syriacum, 2nd ed.
(Halle, 1928), 810a—b, s.v., no. 5.
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234.13.2. hamsen (perseverel): sabrir — cf. uwpn (< Arab. sabr)
«patiencen?®

234.14.1. sor (bind|, tie! [\/srr]): gabzark — ljuiy «te, connection,
knot» + qui Yy «strikeh — cf. 233.22.3 (gabzark)

234.14.2. sur (drawl, depict! [\/swr]): surat-era — Arab. gira «form,
picture» + erd (npk) «makel» — cf. Middle Arm. unipwup
«face, picture, mask»?

234.14.3. ‘ahhed (remember!, menton!): 88 — jhol] «to
remember»

234.15.1. smod (bind up [wound]!): gibar-erd — gibar: cf. Arab.
Jabara «to set (broken bone)», gibara «bonesetting» + erd (Epk,)
«doh»

234.15.2. sasses (naill): pibra — class. pitkntu «to nail»

234.15.3. dus (exult!, leap for joyl): kendi — pltnu) «to be
glad» — cf. 233.5.2

234.16.1. dabbar (lead!, guidel): basir-erd — basir: cf. Arab. basr
«messenget, evangelist» + erd (nnk ) «dol»

234.16.2. ramrem (exaltl): pan$rsd — pwpdpuguly «to lift,
raise» — cf. 235.21.2, 237.21.2 (panst$t)

234.17.1. sug (enclose!, shut up!): pargina

234.17.2. aggar (prolongl; be patient! [ellipt. for “aggar ruaha”):
ergansa hokid — bkplutiguly) «to prolong» + hngh «spitit»
(with suffix - «youm) — cf. 237.17.1 (aggar raha: ergansa
hokid); cf. also 238.3.2

234.18.1. awhar (tarryl): Gsasir — nipwlbiw] «to be late» — cf.
231.24.1

234.18.2. appeq ruha (excuse yourselfl): ghwabdar — oniwy
(< Arab. gawab) «canswer» + Wnni N «gively — cf. 232.7.2

234.19.1. 8lah (take off [clothes]!): §plak§a’® — *suy/thjmugul) <

dial. spujjupu/spthjupa’! (< Turk. ¢plak) «naked» — cf.
236.1.1 (3loh/slah)

27 Acarean, T urk ereni azdec ut iwn, 229.

28 Cf. Margoliouth, “The Syro-Armenian Dialect,” 853.

29 Yazaryan-Avetisyan, Mgin bayereni bataran, 11.340.

3 Cf. Yale Syriac 9, 103.15.1: msallah (he strips [trans.]): gplak;
103.15.2: maslah (he strips [trans.]): gagplaksna; 151.12.1: neslah (he strips
[intr.]): gagplakna; 151.12.2: nsallah (he strips [trans.]): gagplaksna.

31 Acarean, T urk ereni azdec ut iwn, 274.
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234.20.1. hzoq (gird!; go on a journeyl): sapar-era — Arab. safar
ourney» + era (ppk ) «makel

234.20.2. sakkar (shut upl, block!): awisdir — awi§ (?) + wniLp
«givel»?

234.20.3. sakka (wait!, expect!): a§a33

234.21.1. etmallak (take counsell): maswarat-etd — Arab. maswara
«consultation» + erd (ppk) «makel

234.21.2. qayyez (leap!, skipl): borkdd — wnnp®)unw] «to
jump» — cf. 234.6.2 (borka)

234.21.3. appa (bake [bread]!)’*: has epi — hwg «bread» + epa
(tthty) «to cook, bake» (cf. 233.7.1)

234.22.1. bdi (tryl, examinel): biggrda — cf. 232.16.1, 235.9.2

234.22.2. parres (separatel): izada — cf. h quun «separate»

234.22.3. hmol (gathet!, amassl): kaznaya — cf. Juwmquuy
«treasure» (< Arab. pazina «treasure house»)

[p. 235]

235.1.1. rmo6z (make signs!, beckon!): i8arat-erd — Arab. #ara «sign»
+ erd (npk) «makeb

235.1.2. ptd’ (repay!): wigara — J&wipk) «to pay» — cf. 235.14.3
(wizhrd)

235.1.3. bayya’ (console!): mktard — Upthpupbk] «to console»

235.2.1. gaddes (sanctifyl): srpasa — uppuguili] «to sanctify»

235.2.2. bas (be clothed!): hakir — hwquh), hwmgnih] «to be
clothed» — Cf. later additions in top margin: ‘tep [/ege ‘tap ot
‘attep] (he returned [trans.]): tar$aw: nupdwit «he returned»;
‘tip (clothed [ptc. pass.]): hakir.

235.2.3. albes (clothel): haksd — class. hmaggubd «to clothe»

235.3.1, sattes (found!, establish!): him tir — hhu «foundation» +
nh n «placel» (cf. 235.22.3)

235.3.2. hbos (confine!, enclosel): habsi — cf. Arab. jabasa
«confiney, pabs «confinement»

235.3.3. sob (plantl): dnga — wnulk) «to planty — cf. 237.19.2
(dng); 233.17.3 (subs: visit)

235.4.1. adleq (light!, kindle!): warépagl (exs8/36) — cf. Junk «to
light, kindle» — cf. 236.21.1 (ward) ’

32 Cf. Yale Syriac 9, 141.1.2: nsakkar (he blocks): awigeh gtida.
3 Cf. Yale Syriac 9, 81.6.1: msakké (he awaits): gasa.
34 For the Pael form, see Brockelmann, Lexicon syriacum, 39b.
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235.4.2. pahhem (comparel): pahma, Imans$t — pahma: from Syriac
(?); Imansa: udwtigik] «to make similar» (with dial. Iman-) —
cf. 233.23.3 (Imnawir), 239.6.1 (gilmansna)

235.5.1. mu$ (touch!, feell): moda — cf. downk] «to approach»
(?) — cf. 232.8.1 (modesir)

235.5.2. hallek (go!, walk!): kia ()13) ut vid., /ege kala (1) — purby
«to walky»

235.5.3. habbeb (lovel, caressl): sird, kerga — uhpb] «to lover;
qnyk] «to embrace» — cf. 232.6.1, 237.4.2 (sira); 236.22.3
(korga)

235.6.1. lahhes (whisper!): kosopasda [/ege kaspasdd] — puthuwnuy
«to whispem»

235.6.2. thar (wonder!, be astonished!): agbisir cf. Arab. ‘adab
«wonder» — cf. 240.12.1 (‘4gab), 240.14.2 (agab); Middle Arm.
W (w)uy-*

235.6.3. hyi (livel): gend$ir — Jhunwtwbwy «to be alive» — cf.
239.9.1 (gendsn)

235.7.1. 16s (sprinkle!): grgkna — gpgupuby (dial. opoljuk)) «to
sprinkle»

235.7.2. pros (spread!): sopard [lege sopra, aspra] — class. uthnbku
«to spread»

235.7.3. qrom (ovetlayl, platel): grtagd — *op-punky lit. «to cover
with (gold-)water»; cf. Middle Arm. and dial. nuljt-onk «to
overlay, plate with gold»*

235.8.1. shad [perf.], /ge $hod [imperat.] (give a gift!, bribel): birtil
dar — Arab. biril <bribe + i  «givel (cf. 235.16.2)

235.8.2. ahsem (dinel, take food!): adgir — ad: pronoun wwn «that»
(®) + 4t p «eath — cf. 237.11.2 (gir), 233.10.3 (zad gir)

235.8.3. sagges$ (stir up!, throw into confusionl): $astar — owipd
«movement, confusion» + an’p «gively (cf. 235.16.2); or
connected with Turk. saszrmak «to be confused» (?) — Addition
in left margin: kipa — puwphy «to cheat, mislead»?’

35 Yazaryan-Avetisyan, Mgin hayereni bataran, 1.36.

36 Y.azaryan-Avetisyan, Mgin bayereni baiaran, 11.232-233; Acarean,
Hayerén gawatakan bataran, 855a.

37 Cf. Yale Syriac 9, 150.14.1: nSagges h[anaw] nsaddel (he confuses,
i.e. beguiles): ghsalosa; 150.14.2: nsaddel men Suddala (he beguiles, as in
Suddali “beguilement/seduction”): gikipd (Up fuwpk «he deceivesy);
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235.9.1. bassar (make less!, diminish [trans.]!): bagssG —
wuljubkgul «to diminish»

235.9.2. bsi (searchl, investigate!): bgerda — cf. 232.16.1, 234.22.1

235.9.3. sawzeb (delivet!, redeeml!): kalisa — cf. Arab. pallasa «save,
redeemy; dial. (Svedia) jukjhuhy, (Kesab) fukjpuhy «to save,
rid»38

235.10.1. raqqed (dance!): kdgd — pawnuy «to play, dance»

235.10.2. paqqged (give commandl): abspra — wuuuphk] «to
command» — cf. 233.16.3, 235.23.1

235.10.3. esta”a (narratel): kabra — cf. fuwmpwip (< Arab. pabar)
«news» — cf. 232.16.3; 236.2.3

235.11.1. zel (gol): knd — hppuy, imperat. g’ «to go»

235.11.2. awzep (lend!): pikdir — thnfu doan» + nnt n «givel

235.11.3. y1zap (borrow') plkar — thnfu doan» + w1 «takel

235.12.1. etra“a, ra“a (be reconciled!; pleasel, appeasel): razi-era —
nwqh (< Arab. radin [Tutk. razl) «satisfied» + erd (]}p]:)
«makel»

235.12.2. stor (destroy!): palst — mod. thiguby «to destroy» — cf.
238.11.2

235.12.3. dhoq (drive awayl): harda — hphj «to push» — cf. 232.1.2

235.13.1. hawwar (whiten!): isbid$i — huuwhwngub] «to whiten»
(ct. Pers. safid, ispid «white)

235.13.2. garra (provoke!, incite!): §istarmis-era — §iStarmis: cf.
Turk. gisirmek «to incite a person by exaggerated and
provocative words» + era (E[ﬂ: ) «makel»

235.14.1. sni (hatel): ada — wnky «to hate» — cf. 234.6.1

235.14.2. ‘ammes (close [eyes]!): asgld kpa — wsp (dial. wipp) «eye»
(with suffix -1} «your»)® + huthby «to shut»

235.14.3. qadda (retain!; acquirel)*: wgarda — Jdwph] «to pay» —
cf. 235.1.2 (wigara)

191.1.1: Sagges h|anaw] Sedla (he confused, i.c. [as in| sedla “beguilement”):
kapis, salosi$ (kapis: fuwplig, 3 sg. aor.). — cf. 236.2.2 below.

3 Andreasyan, Svediayi barbara , 231, Colak‘ean, K° esapi barbara, 299b.

3 On the suffix with -i-, see Part 1, Section 5.3.6.2 (a) (cf. 238.9.1).

40 For the sense of the word here, cf. Yale Syriac 9, 93.17.1: mqaddeé:
$ah geni (puh h‘ph]:, he makes a gain); 93.19.1: mqaddén: tahsil genen
(they make acquisition, < Arab. fhsil), gdwgaren (p J&wpkl, they make
payment); 187.2.1: gaddt: $ah$dw (puwhbiguit «he gained»; for ouihhy, cf.
239.1.2).
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235.15.1. aspel (bring low!, humblel): grasd — opwgul] «to
liquefy» — cf. 232.5.1, 233.8.3

235.15.2. dros (tread!; practisel): horta — hnpnk] «to open the
way»

235.15.3. rasses (crush!): gigma — &nuky «to press, squeeze» — cf.
235.19.1

235.16.1. apta (enlarge!, widen!): 1anst — qujiim «to widen»

235.16.2. hab (givel): dar — wwy, imperat. ANL D «to give»

235.16.3. hayyet (sew!): gara — Juph] «to sew»

235.17.1. happa (covet!, hidel): zazga — dwbljli] «to hide» — cf.
236.16.1

235.17.2. laqget (pick!, gathet!): basaga — cf. mod. wupwn wky
«to gather the remnants of harvest

235.17.3. psot (stretch!, straighten!): oga — ninnbk] «to direct,
correcty — cf. 233.1.3 (ogrta)

235.18.1. rgaz (be angryl): glordi§ — cf. dial. (Kesab) &pgnhy «to
mock, make angry»; cf. 232.14.1 (ggirdir)

235.18.2. 1bok (grasp!, seizel): gabt—erﬁ — Arab. dabata [v.n. dabl]
«to grasp, seize» + erd (nnk ) «dol, makel»

235.19.1. hbos (pushl, crowd together!): gigma, gikkls — gigma:
&nul) «to press, squeezen — cf. 235.15.3 (gigma); 238.14.2
(hbos)

235.19.2. aslet (set in authorityl, give power!): muslt aglr — Arab.
nminsallif «giving powen (pte. act.) ot musallaf «empowered» (ptc.

pass.) + agir (knh n) «be*!

4 The letters -slt in “muslt” remain unvocalised here and throughout
the main lexicon in Yale Syriac 9. In two cases in the lexicon, the Syriac
causative (Aphel) “to make rule” is rendered by the combination of
“muslt” with the Armenian verb “to be” as here, suggesting that “muslt”
should be understood as active musallit or, possibly, that Aphel “aslet” can
be used (like “amlek™) in a non-causative sense (13.6.2. asltet [I made to
rule]: muslt aga is; 13.7.1. aslet [he made to rule]: muslt egaw). In other
cases the combination is with the verb “to do”, suggesting a passive sense
for “muslt” (13.6.1. esallet [I make to rule, Pael]: masalot enim; 103.17.2.
msallet [he makes to rule, Pael]: mslt gena wran; 151.13.1. naslet [he
makes to rule, Aphel]: muslt gena). In one case (151.13.2), the Syriac Peal
“neslat” (he rules) is rendered by “ink ink muslt gend” (with “ink” written
twice).
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235.20.1. ettir (be awakel): artnsir — wppluwbw) «to awake
[intr.]» — cf. 239.5.3 (artnsn)

235.20.2. tar (keep!): btha — wquhby (Tigr. [biyil]) «to keep» — cf.
236.15.2

235.20.3. arta (admonishl, instruct!): krada — jupunby «to advise,
admonish» — cf. 232.9.2, 233.7.3, 233.19.1

235.21.1. qfi (calll): gangd — l[ulshk) «to shout, cally — cf.
231.23.2 (qtf «readl»); 232.17.3 (gansa)

235.21.2. afim (raisel): pansr§t — pwupdpuglli «to lift, raise» —
cf. 234.16.2, 237.21.2

235.21.3. §qol (liftl, carryl): wert — ykpgllj «to raise» (Ubp «up»)

235.22.1. $ma’ (heat!): Isd — ubi «to heam

235.22.2. psoq (cutl, hew!): gadra — lnpk «to cut, cut off»

235.22.3. sim (putl): tir — by, imperat. nh p «to place, put»

235.23.1. sim (put!/put [ptc. pass.]): torman — dial. nhpdwl «put»

(participle)
235.23.2. kannes$ (gather!, collectl): gogwa — dnnnybj «to collect»
235.23.3. 7zt (scatter!, sowl): sind — gulbk] «to sow» — cf.

234.12.1 ($and)

235.24.1. pargel (summon!, command!): abasapra — wwuupky
«to command» — cf. 233.16.3, 235.10.2

235.24.2. zabben (selll): zaka — dwijuli] «to sell»

[p. 236]

236.1.1. §loh, /ege slah (take off [clothes]!): hanalatir — hwlily] «to
pull offy + Juphkp «clothes [pl]» — cf. 232.17.2 (hana);
234.19.1 (Slah)

236.1.2. sarheb (hasten!): adorsir — wpwninpuy, *wpwnnpw)wg
«to hurry [intr.]»

236.1.3. sakkel (make understand!, explainl): gistasir — ghwtwy
«to know» (?) — cf. 239.6.2 (sakkel)

236.2.1. hpok (turnl, returnl): tar$it — nunuw), imperat.
nupdh  «to turny — cf. 232.9.4

236.2.2. Saddel (beguilel, seduce!): salosa — connected with mod.
wn())nqk] «to seduce by deceitr (?); or, possibly, with Turk.
salog (Osla, < Gk.) «stupid» (?)*

42 See note on 235.8.3 above. The first “s” of “salosi” is written with
sadé (s) in the main lexicon.
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236.2.3. ate()b [Vtbb] (report!): kibrda — cf. juwmpwp (< Arab.
babar) «cnews» — cf. 232.16.3; 235.10.3

236.3.1. adiq (look!, behold!): ha-ir — hwjh] «to look aty — cf.
234.2.2

236.3.2. zammen (summon!, invite!): menzara — Ukdwpbu «to
honour, treat with respect» (?)¥ — cf. 238.16.1 (for menz-:
uks-)

236.3.3. kli (forbid!, hinder!): arkila — wpghik] «to forbid» — cf.
238.12.2

236.4.1. lawwa (accompanyl): ganpa — dwdph] «to accompany»
(cf. mod. qwdpwy, wdwuwy, dwdthwy «road») — cf.
233.20.1 (zanpakpir)

236.4.2. labbeb (encouragel): binst sirdir — wunugub] «o
strengthen» + upwkp «heatts [pl]»

236.4.3. makkek (lay low!, humble!): qonahtsir — junttwphwtiug
«to become humble»#

236.5.1. qo§ tara (knock dootl): zeza tira — &Sk «to bea +
nnin «doom (with article -pn) — cf. 233.19.2, 237.5.2 (zez4);
237.14.1 (thed)

236.5.2. ha(n)t [pf. thet] (runl): waza — Juqhy «to run»

236.5.3. hsi (pluck out [eyes etc.])): boga — mod. wynljk] «to pick
(fruit, flowers)», yn&lky «to pick in large quantities» (?) — cf.
236.15.3 (boga)

236.6.1. arta” (dislocatel, agitate!)*: $aglsi — cf. 237.8.1 (Sagl$a)

236.6.2. 17 (tend [flock]!, herd!): arza — wmpwdhy «to graze [trans.]»

236.6.3. arwah (widen!, give spacel): arsagsd — wpdwljguli) «o
make release» — cf. 236.12.3, 237.23.2 (arsagd/arzga)

4 Cf. Yale Syriac 9, 64.10.2: mzamman (summoned [ptc. pass.]):
gangog menzarog (gangog: Juilisny), cf. 235.21.1).

4 Also with metathesis of -rh-/-hr-, but with k- at Yale Syriac 9,
85.16.2: mmakk’ka (he humbles): kinahr.

4 Cf. Yale Sytriac 9, 100.13.1: marta’ h[anaw] Saqel: garna, w-it d-
amrin mhabbel: gawird: “marta’, i.e. he carries/takes: | wnulk, some say
[that it means] he destroys: j wnkpk”. This entry in the lexicon
corresponds to the entry at Lexicon syriacum auctore Hassano Bar Bablule, ed.
Rubens Duval (Paris, 1888-1901), col. 1164, 1. 1-2 (reproduced as the
second quotation from Bar Bahlul at R. Payne Smith, Thesaurus syriacus,
col. 3998, s.v. arta).
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236.7.1. sartah (make abundantl): sadsd — pwnguly «to multiply,
increase» — cf. 234.10.1

236.7.2. ‘qor (uprootl): kikna — mod. puijuliti] «to pick» (<pur
hwtli] «to draw harvest») — cf. 233.12.3 (kaga)

236.7.3. agges (make reclinel; be seated!): hasdir — hwuwnwtug
«to be established»

236.8.1. Ikah (lick!): loza — 1qb] «to lick»

236.8.2. arpa (leavel, let alonel): tig — pnnni, imperat. pn'q «to
leave» — cf. 233.7.2, 234.3.1, 237.10.3

236.8.3. awbel (bringl): dar — wwlh|, imperat. nwp — cf.
232.9.1,237.23.3

236.9.1. sbo’ (dip!, dyel): nerga — ubkplty «to dye, paint

236.9.2. matta (atrivel, reach!): hasir — class. hwuwtbud «to reach,
arrive» — cf. 237.10.2 (hasir)

236.9.3, sl edna (give heed! [lit. «ncline early): mdigtir — Uwnhl
nh'p — cf. 232.13.2, 237.20.2

236.10.1. hsol (found!, castl): arzta — wpdwph] «to plate with
silver»

236.10.2. assa hanaw ahlem (heal, ie. curel): agorsG —
wnnnouguk) «to make healthy» (?)%

236.11.1. saklel (complete [building]!): badapansréi — ujwn «wall»
(with article -p) + pwpdpwuguby] «to raise» — cf. 238.21.2
(bada-); 234.16.2, 235.21.2, 237.21.2 (pan$rsh)

236.11.2. htop (take by forcel, snatch!): ksla — huk| «to snatch,
seizey»

236.12.1. qtop (pluck!, pick!): gtda — Yph] «to pick (fruit)»

236.12.2. awbes (make dryl): gorsa — snpgubj «to dry»

236.12.3. $11 (loosen!): arsagdi — wpdwljl] «to release, untie» —
cf. 237.23.2 (arzga), 236.6.3 (arsagsn)

236.13.1. dhal (fear!): waké tan — Juijuby] «to fear» + nnili «you»

236.13.2. dahhel (frighten!): waksa — Juuguby «to frighten» —
of. 232.11.3 (sarred)

236.13.3. gbi (choosel): handra — plinphy «to choose»

236.14.1. sdor (arrangel): $ara — pwipky «to put in rows, arrange»

236.14.2. aqgel (lightenl): tetew$G — phpliguk] «o lighten,

relievex

4 Cf. Yale Syriac 9, 66.4.2: mahlem (he cures): gagorsna; 136.4.1:
nahlem (he cures): gagorsna.
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236.14.3. awwa (unite!, reconcile!): hanzansd — jutidwtidl) «o
care for; to bring to one’s side» (?)

236.15.1. tan (envy!): geryad$t — perhaps related to npdwuguby «to
make grind teeth», or from Arab. ghayra «jealousy» (in which
case, Jege geyrads$i/geyrat§a)4

236.15.2. tassa (hide!, conceall): biha — wuhb] «to keep» — cf.
235.20.2

236.15.3. grop (rush!; wipe clean!): boga — wnnk| «to clean (esp.
from roof)» — cf. 236.5.3 (boga)

236.16.1. kassa (covet!, conceall): zizga — dwbljli] «to hide, cover
— ct. 235.17.1

236.16.2. sallel (refinel, purify!): sdga — uwnljli] «to clean»

236.16.3. payyeg (cooll, refreshl): bagest — wuntguly «to cool»
— cf. 233.13.1, 236.23.2

236.17.1. gpah (beatl, slap!): dabngazark — Turk. ‘fabanca (aaill)
«slap on the face or head» + quu nlj «strikel» (cf. 232.3.1)

236.17.2. ‘appep (double!l, repeatl): ewelsGt — wkjguk) «o
increase» — cf. 233.11.1

236.18.1. bsi (despisel): ask marnar — wsp (dial. wpp) 1111’ wnukp
lit. «do not take eyel»

236.18.2. esta”al (be questioned!; decline!, refuse!): id gesir — bt
Yhuu «to deter»

236.19.1. awda (confessl, acknowledgel): kostwanir —
hununnyuiih) «to confess» — cf. 232.4.2

236.19.2. awda’ (make knownl, inform!): hasgsir — hwulj(ur)iwy
«to understand» — cf. 239.8.1 (hasgsh)

236.19.3. yimay (swear!): ertmsir — bpnuub] «to swear» (pnnid
«oathy)

236.20.1. z16° (draw [watet]!, emptyl): moka — Ujuk «to thrust in,
sink» (?)

236.20.2. ahod (seizel; close [door/gate]l): ggba — Ynuky «to
close, lock» — cf. 237.10.1 (ahod)

236.20.3. $di (throw!): ska dqh] (Tigr. [askil]) «bend, cast,
drop» — cf. 233.5.3 (Soka)

236.21.1. awged (burn!): ward — Junbk] «to set on fire»

236.21.2. gndb (steall): koksir — gnniwy «to steal

47 Cf. Yale Syriac 9, 34.7.1: tnana (envy [noun|): geyrat; 34.7.2: tan (he
envied): geyratlamis; 34.7.3: tannana (jealous, a zealot): geyratwor; 34.8.1:
tan(w) (they envied): geyrat kassin.
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236.21.3. a8qa (watet!, give to drinkl): kmsd — hulgub) «to make
drink»

236.22.1. saddeq (rend!, teat!): kzdda — Juquanky «to rend» (with
intensive -tt-; cf. jugh] «to cut)

236.22.2. sti (rip!, rend!): kzda — uqunby «to rend» — cf. 236.22.1

236.22.3. ‘appeq (embrace!, graspl): koerga — qpljkp «to
embrace» — cf. 235.5.3

236.23.1. sarrar (confirml): iraw§i — hpuwiiguby «to realise, make
true»

236.23.2. apig (quench [thirst]!, refreshl): bagesa — wuntguby «to
cool» — cf. 233.13.1, 236.16.3

236.23.3. qap (follow!): tabe" agir — tabe’ cf. Arab. tabi'a (ptc. tabr)
«to follow» + agir (knh ) «beb

236.24.1. gro’ (shavel): azila — wdhy k) «to shave»

236.24.2. assar (affirml): awdsir — wikinmbiu) «to announce»

236.24.3. qaddem (precedel): araStin-ego — wnwy «before,
ahead» + nilt «yow + dial. hqn (Tigt. [ego]) «gob — cf.
232.20.1 (qaddem)

[p. 237]

237.1.1. era’ (meet)): temanil — nhdwb + & «go uph (cf.
232.17.1); cf. phidwtky, nhuwtw) «to meev

237.1.2. az'eq (cty outl): bord — wnnuyj «to cty out» — cf. 233.6.3

237.1.3. daqqeq (break to pieces!, grind!): mandr§t — dwlipt) «o
reduce to pieces, grind»

237.2.1. aswa (make worthy!): argani-erd — wpdwlih «worthy» +
E.Iﬂ: «makel»

237.2.2. a36d (shed!, pout!): tapa — puithk] «to shed, pour»

237.2.3. t'am (tastel): hamdisd — hwdwnbuby «to taste»

237.3.1. alles (straiten!, oppress!): nagest — ubknugub] «to make
narrow, oppress» (cf. Ukin «narrow)

237.3.2. awwek (hinder!, impede!): agalmis-erd — agalmis: cf. Turk.
engel (J5) «obstacles (?) + ppk «makely

237.3.3. hus (pity!): kggir — pundw «to pity»

237.4.1. sallah (cutl, cleavel): gkkdd — L(E)npnnky «to splity — cf.
233.9.1 (gikkda)

237.4.2. tham (lovel): sita — uhph] «to love» — cf. 232.6.1,
23553
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237.4.3. palleg (divide!, distributel): pay-era — Turk. pay «share,
portion» + EPE «do, makel»

237.5.1. suq (breathel): hanttd — related to class. hushU «to
breathe» (?)

237.5.2. qo$ kappa (clap! [lit. «beat the palmby]): zapzeza — Suth
«clap» + 8tdh] «to beatr — cf. 233.19.2, 236.5.1 (zeza)

237.6.1. ethabr, lge ethabbar*® (be a friend!): ingir agir — pulkp
«friend» + agir (hrﬁl’p) «beb

237.6.2. ghak (laughl): 2284 — class. Shdwuntu «to smile»

237.6.3. bki (weepl): 14§ — i), imperat. Ju'g «to weep» — cf.
233.2.2

237.7.1. bakka (bewail!; cause to weepl): 1asti — juguki] «to cause
to weep»

237.7.2. $up (scrapel): 0znaspa — ozna- (?) + othk| «to rub»

237.7.3. zu’ (be moved!, tremblel): Saglda — cf. 237.8.1

237.8.1. azi' (movel! [trans.], agitate!): $agl$t — cf. 236.6.1, 237.7.3

237.8.2. awbed (destroy!, annihilatel): halaza — hwjwdhk] «o
pursue» ()

237.8.3. mlog (pluckl): pegga — Addition in left margin: mrot
(pluck!, tear outl): pesga®’

237.9.1. barrek (bless!): or§na — nphuky «to bless»

237.9.2. gbol (accuse!l, complainl): kigdir — quluquunh] «to
complain»® — cf. 238.8.3

237.10.1. ahod (takel, hold!): pernd — pnlk «to take, hold» — cf.
236.20.2 (ahod)

237.10.2. adrek (arrivel): hasir — class. hmuwtbd «to arriver —
cf. 236.9.2 ,
237.10.3. $boq (leavel, allow!): tig — pnnni], imperat. PN 1) «to

leave» — cf. 233.7.2, 234.3.1, 236.8.2
237.11.1. emar (say!): asa — puby (class. & dial, muby) «to say»
237.11.2. akol (eatl): gir — n1nky, imperat. [k n «to eat»
237.11.3. ‘8l (enter!): mad — Uik, imperat. Unt n «to enter»

48 There is a line (inea occultans) below the letter bet of this word in the
manuscript (i.e. iasll, etha(b)r), producing an Ethpeel verb which is
unknown to the lexica.

4 Cf. Yale Syriac 9, 98.8.1: mrata (plucking): pesga tebur; 98.8.2:
matet (he plucks): gakasd maza (p puok dwqp «he pulls hair).

%0 Here without -n-, but cf. Yale Syriac 9, 11.5.1: eqbdl (I accuse):
kangdim. Cf. 233.1.1 above.
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237.12.1. asig (wash!): wla — (ni1w) «to wash» (with dialectal wl-
for Iw-; cf. Tigr. [veldnal]) — cf. 237.18.2

237.12.2. hot (go downl, descend!): egir — howllbk), houky,
1rnperat o «to descend» (cf. Tigr. hotwui], imperat. hoh)

237.12.3. sor (do!, petforml): korzd — qnpdk] «to wortk, do,
petform» — cf. 233.22.1 (s'or)

237.13.1. ‘bed (dol): era — nuky, imperat. ]}p]: «to do» — cf.
239.9.2

237.13.2. nasieq (kiss): bak — wwqlk), imperat. ww'q «to
kiss» — cf. 233.9.2 (ergir bakana)

237.13.3. tan (beat!, carryl): Salgd — class. pujuljid «to carry»

237.14.1. $mot (draw!, pull outl): kasa tra — puok] «to draw» +
nnin «doom (with article, «[towards] the door; outy) — cf.
232.3.3,237.21.1 (ka$); 236.5.1 (tird)

237.14.2. 8a()l (ask!): 0z4 — n1qk] «to want, willy — cf. 232.4.3

237.14.3. kabbel (bind!): bka-tn [ending corrected to -nd] — See
233.14.2.

237.15.1. $addar (send!): ogrga — minquplly (class. jnquplkd)
«to send»

237.15.2. etkatta$ (strivel, contend!): grwir — Unnip] «to fight,
contend»

237.15.3. saybar (bear!, endurel): Ird — nk] «to keep silent»

237.16.1. qtol (killl): spana — uwqmtiibky «to kill»

237.16.2. salla (prayl): Sam-erda — dwil «time, hour (for prayer),
prayem + EPE «do, makel»

237.16.3. mroq (rub offl, polishl): ginga — 9ugl) (root 9hly) «to
wipe off, clean»

237.17.1. aggar raha (be patient! [lit. lengthen spiritl]): ergansa
hokid — tplwuguly] «o prolong» + hngh «spitit» (with
suffix -1 «your») — cf. 234.17.2, 238.3.2

237.17.2. gmor (perfect!, finishl): tma — connected with Arab.
tamma «to be complete» (?)>! — cf. 238.12.3 (tamam-era)

237.18.1. battel (nullify!): batla — < Syriac, or Arab. batala «be
nought», battala «nullify» (?)

51 Cf. Yale Syriac 9, 129.20.1: ngammar h[anaw| nsallem h[anaw]
negmar (he perfects, i.e. he finishes, i.e. he completes): panmin gatma
(panmin: pult Up «somethingy + U [7]); 130.1.1: negmor h[anaw] nsamlé
(he completes, i.e. he accomplishes): ghtma.
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237.18.2. hallel (wash away!, purify!): wla — (niw] «to wash» — cf.
237.12.1

237.18.3. tallel (overshadow!): suk-erd — pnip «shadow» + Ep]:’
«do, makel»

237.19.1. hallep (change!, renew!): poki — thnjulkij «to change,
transform» — cf. 234.4.1

237.19.2. stol (plantl, insertl): dngd — wulk] «to plant»r — cf.
23533

237.19.3. dallel (here evidently «make easyly, < dlil «easy»|):
hesdsd — hkpwnwguly «to make easy»

237.20.1. ettakl (trustl): Gsasir — niuwlith] «to teach» (?)

237.20.2. sli (incline!, lean!): konsir, mdigtir — pnlgliky «to attach
importance to; Unhl nh o (cf. 232.13.2, 236.9.3)

237.21.1. dalla (draw up!, lift up!): kasd qdqan — puioky «to draw»
+ qiqan () — cf. 232.3.3, 237.14.1 (kasd)

237.21.2. “alla (raise!, elevate!): panasarsti — pupdpwuguly «to lift,
raise» — cf. 234.16.2, 235.21.2

237.22.1. ‘t6b (siftl): maga — dwnby «to sift» — cf. 238.23.3 (‘t6b)

237.22.2. qabbel (accept!, receivel): qabil erda — Arab. gabil
«acceptance» + pk «do, makel»

237.23.1. balbel (confusel): qrba’3

237.23.2. 1 (loosen!, undel): arzgd — wpdwljli] «to release,
untiey — cf. 236.12.3

237.233. awbel (bring): dar — wwlhy, imperat. w'p «to
bring» — cf. 232.9.1, 236.8.3

[p. 238]

238.1.1. awqar (make heavy!; give honourl): zZandrsG —
dwipuguby «to make heavy»

238.1.2. sahhem (blacken!; defamel): emest batla — emesa:
wdusgby «to make ashamed» (?), cf. 239.7.2 (ames$ir); batla:
cf. 237.18.1

238.2.1. sanna (change! [intr.], migratel): gosir

238.2.2. saqqel (lift!, carryl): gosesa

52 Cf. Yale Syriac 9, 57.18.1: mdallé h[anaw] nasseq (he draws up, i.c.
he raises): gahana gakasa.

53 Possibly a scribal error (?); cf. Yale Syriac 9, 23.20.2: balbel (he
confused): gakarnda; 54.1.2: mbalbel (he confuses): gukirnda; 137.12.2:
nbalbel (he confuses): gikarndd (uunlinti) «to mix, confuse).



The Shorter Syriac-Armenian Glossary 115

238.2.3. ‘argel (twistl, entanglel): balwada — wjppiiw) «to roll
about»

238.3.1. ase(")n (give shoes!): haksir babig — class. hmqgubu «to
clothe» + pupni& «footwear» (< Pers. papus) — cf. 235.2.3
(haksd)

238.3.2. awrek (lengthen!): erganst — tpljuigiky «to prolongy —
cf. 234.17.2, 237.17.1

238.4.1. estakl (be understood!), /lge estakkal (understand!)>*:
pahma — cf. Arab. fabima «to understand» — cf. 239.6.2
(pahmesu)

238.4.2. mallel (speak!, talk!): zGrasa — qnipghy (class. qupnighd,
dial. qnipnighy) «to tell, speak»

238.5.1. allep (teachl): Gst — niunigiky (imperat. class. niun’,
dial. nLunL,) «to teach»

238.5.2. qum (standl): I — &yl «to go up» — cf. 232.17.1,
237.10.1

238.5.3. agim (make stand!, erectl): hindwert — hwtl] «to draw
out (cf. 232.17.2) + h ykpny (class.) «up»

238.6.1. dmak (sleep!): bargir — ujunljpy «to lie down, sleep»

238.6.2. arma (throw!): neda — tbwnbk] «to throw»

238.6.3. rahhem (pity!, have mercy!): ogormir — nnnpup] «to have
pity»

238.7.1. da’ (know!): gidsir — ghwntw] «to know»

238.7.2. ha$ (sufferl): dangwir — wwlignih] «to be tortured,
suffer

238.7.3. sahha (revile!): antkdi — wbwpgl] «to revile» — cf.
232.18.3; 238.23.2

238.8.1. yaqqar (honoutl): ‘fzitwora — from wquuwinp
«noblemany, or Arab. gza «strength, honoum ()% — Cf.
239.1.3 (dolatworst)

238.8.2. awkel (give to eatl, feed!): gersti — Yhpguky] «to make eat»

238.8.3. qatreg (denouncel, accusel): kagdir — quliquunh] «to
complain» — cf. 237.9.2

5 For the apparently erroneous use of Ethpeel for Ethpaal, cf.
237.60.1.

% Cf. Yale Syriac 9, 37.16.3: yaqqira (weighty, honoured): minz,
‘zatwor (minz: Uk, cf. 238.16.1); 70.1.1: myaqqra (honoured): ‘aziz, minz
(‘aziz = Arab. ‘agiz «strong, honoured, i.c., like 7zza, from \/‘ZZ).
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238.9.1. bla’ pakka (be beaten!, lit. «<swallow blows»): zark erisid —
qunly «strikeh (cf. 232.3.1) + bphu «facer (with suffix -1
«youn)>

238.9.2. pagged (harness!, restrain!): lgama — (juidty «to harnessy

238.10.1. sum (fastl): bakgesir — wjwhp «fast» (noun) + Ykgh p
«remainly

238.10.2. sammes (servel): kzmat erd — Arab. jpidma «setvice» +
ppt’ «dob — cf. 233.21.2 (kzmat)

238.10.3. htom (seall): mahtra — Uohphy «to seal»

238.11.1. I'as (chewl!): zama — dwudky «to chew»

238.11.2. shop (overthrow!, demolish!): palsa — thigky «to
destroy» — cf. 235.12.2

238.11.3. blom (muzzle!, checkl): kizgd — fugljli] «to shut, stop
up» — cf. 233.17.2 (kzgd)

238.12.1. dun (judge!): tadda — uawnk] «to judge»

238.12.2. hsom (emulatel, be jealous!): arkila — wpghyky «forbid,
prevent» (?) — cf. 233.20.3 (hsam), 236.3.3 (arkila)

238.12.3. malla (filll, completel): tamam-erda — Arab. famam
«complete» + Ep]:' «makely

238.13.1. etnagm (take vengeancel): hepdar — dial. huwp
«vengeance»+ mm,p «takel» (?)

238.13.2. grom (decidel, determinel): hakim-erd — Arab. pukm
(Turk. hiikiim) «judgement» + EP]:, «makel»

238.14.1. hsol (weanl): gatgedra — Jup «milk» + Juipk] «to cut
oft»

238.14.2. hbos (push!, squeezel): gikka, kozda — gikka: cf. 235.19.1
(hbos: gikkis); kozda: fuqualip «to rend» (?) — cf. 236.22.2
(kzda)

238.15.1. hayyeb (prevaill, overcomel): dharga — dial. mwhpljly
«to conquer» — cf. 232.3.2

238.15.2. tros (make straightl): ogrtd — class. muynnppbd «to
straighten» — cf. 233.1.3

238.15.3. ‘dol (blame!): maktra — dbnunnlj «to blame»

238.16.1. awreb (enlarge!): mensd — uUkdguby «to enlarge» (with
dialectal -tu-)57

56 On the suffix with -i-, see Part 1, Section 5.3.6.2 (a) (cf. 235.14.2).
57 So also at Yale Syriac 9, 134.11.1: nawreb (he enlarges): gimensna
(4p ULSUL); see also note on 238.8.1 above.
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238.16.2. sammah (give namel): antin tir — wlnil «<name» + nh'p
«placel, putly (cf. 235.22.3)

238.16.3. sappel (humblel): zabtn §4 — qupniugub) «to make
weak» (< Pers. zabiin)

238.17.1. rni (thinkl): madmdd — dwudwnk) «to meditate» — cf.
232.20.2,234.5.3

238.17.2. ahhem (heatl): dag$t — class. mwupg(n)ubid «to heavs (cf.
wnwp «heat)

238.17.3. msoh (besmear!, anoint!): agé ozna — mrlk, «come onl»
+ o6t (class. obwtikd) «to anoint

238.18.1. daqqar (butt!, wound!): mi§da — Upwnky, Uppl) «to touch
lightly» (?)

238.18.2. atqen (constructl, furnish!): gazma, gardra — Juquly «to
construct, formy); Supunwupky «to construct»

238.19.1. abres (make apparent!): askar§G — class. wspungubd
«to make conspicuous» — cf. 233.3.3

238.19.2. lus (knead!): tra — pnk] «to knead»

238.19.3. ate()b [Vt’b] (do good!, treat welll): ageg era — wnkl
«good, well» + Ep]:' «dol»

238.20.1. bhor (tryl, provel): porséd — thnpdb) «to try, tempt,
test» — cf. 232.7.3 (porsa)

238.20.2. than (grind!): aga — wnuy «to grind, mill»

238.20.3. appes (permit): dastar dar — Pers./Arab. dastir/ dustir
«permision» + an,p «gively

238.21.1. sabbet (decoratel): zartra — qupnuphy, to adorn — cf.
232.1.1 (zartarwir)

238.21.2. bni (buildl): badi — wuwnk] «to enclose, wally — cf.
236.11.1. (badapansrst)

238.21.3. lut (curse!): aniza — wthsk) «to curse»

238.22.1. gzor (cut [stone]!, tear!; determinel): sinnata

238.22.2. gayyez (be batren!; deprive!): samkst — gudwplguby
«to make dry, barren»

238.22.3. ahma (turn awayl; neglect!): alasir — class. nryyuwd «to
become idlex»

238.23.1. tmor (buryl): taga — pwnk] «to inter, bury» — cf.
234.12.3

238.23.2. sa“ar (abusel): anirkd — wlwpgh] «to revile» — cf.
232.18.3, 238.7.3 (anrka)

238.23.3. ‘tob (promise! [?]): daman ar — nuudwili «compensation,
taxes» (< Arab.) + ar: w'n «takeh — cf. 237.22.1 (‘rob: sift)
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[p. 239]

239.1.1. ‘mar (dwell): gesir — Yk, imperat. Yhghp «to
remain» — cf. 232.15.2

239.1.2. gni (possess!, obtainl): $ahir — owhh «to obtain»

239.1.3. a'tar (make rich!): délatworst — *nn(])jwpwinpguby «to
make rich» (cf. Arab. dawla «state», Turk. devlet «state;
prosperity»)5 — Cf. 238.8.1 (izatwora)

239.2.1. Sayyen (make peacel, reconcilel): paratin era —
puipniphtll «goodness, kindness» + ppk «do, makel»

«peace, calm» + ppk «do, makel»

239.3.1. asbar (think!, supposel): goman-era — gnudwl (< Pers.
guman) «hesitation, assumption» + ppk «do, makel»

239.3.2. ‘addar (help!): okna — oqlik] «to help»

239.3.3. ‘appa (cover ovetl, enshroud!): badna — wuwnwb] «o
cover, enshroud»

239.4.1. yisap (be carefull, be diligentl): hoga — hnqu «to care,
take care»

239.4.2. kawwa (cauterisel, brand!): daga — wwn by «to cauterise»

239.4.3. tawwa (roastl, broill): korwa — funpnybj «to roast, broil»

239.5.1. arwa (give to drink!, intoxicatel): harpesG — class.
hwipplgubu «to make drink, make drunk»

239.5.2. ‘up (double!, fold!): zala — duijki) «to fold»

239.5.3. ar (awaken!): artn$G — wpplgub] «to awaken» — cf.
235.20.1 (artnsir)

239.6.1. damma (liken!; imitatel): gilmansna — p tdwgl «he
makes similar» (3 sg. pres. ind.) — cf. 235.4.2 (Imansu)

239.6.2. sakkel (make understand!): pahme§i — causative from
Arab. fahima «to understand» (?) — cf. 238.4.1 (pahma); 236.1.3
(sakkel)

239.7.1. anhar (give lightl): lisasi — class. (ntuwugubu «to make
give light»

239.7.2. bhat (be ashamed!): amessir — wdwsli «to be ashamed»,
caus. wlusguli] «to make ashamed» — The imperat. form is
unexpected; cf. 238.1.2 (emest)

58 Cf. Yale Syriac 9, 182.3.2: ‘tar (he was rich): dolwitwor agiw
(dowlat- legenduns?).
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239.7.3. taqqgen (construct!, furnish!): hadra — cf. 233.16.1 (hadra
«preparey)

239.8.1. baddeq (search!; showl): hasgsd — class. hwulj(w)gubd
«to make understand» — cf. 236.19.2 (hasgsir)

239.8.2. arken (lowet!; bend!): zra — dnk «to bend»

239.8.3. bazzah (mock!, insultl): tnazd — wntimqk] «to mock» — cf.
231.25.2 (dnaza)

239.9.1. aha (give lifel): gendst — Jhunubwgubk] «to make
alive» — cf. 235.6.3 (gendsir)

239.9.2. bed (dol): erd — pluky, imperat. ppk’ «to do» — cf.
237.13.1

239.9.3. ‘bad (he did): era§ — ppwt (with dialectal -u1g, cf. Tigr.
[erec])

239.10.1. ‘abed (Jhe] does): gend — | plik

239.10.2. 1a tebed (do not dol): menir — Uh" plbp (cf. Tigr.
[eni])

239.10.3. 1a te'bed (do not do!): menir — cf. 239.10.2 (dittography)

239.11.1. 1a ‘bad (he did not do): Serd§ — sppwr — cf. 239.9.3
above

239.11.2. 1a “abed (he does not do): genis — spliiu «may you not
do» (2 sg. pres. conjunctive) (?)

239.12.1. badt (you did): etit — pphp

239.12.2. 1a ‘badt (you did not do): Serir — spphp

239.12.3. ‘ebdet (I did): eti — pph

239.13.1. 1a ‘ebdet (I did not do): seti — spph

239.13.2. ena ‘abed (I do): is-genim — bu | pbd (cf. Tigr. jes
genim)

239.14.1. ena 1a ‘abed (I do not do): is sim-enir — ku skl pikp

239.14.2. att ‘abed (you [sg.] do): tin genis — nnit j plku

239.15.1. att la “abed (you do not do): tin Ses-enir — nnil sku
pubp

239.15.2. atton ‘badton (you [pl.] did): erik — pphp

239.16.1. atton te'bdan (you [pl] [will] do): tik genek — nmnip

4y pukp
239.17.1. atton 12 ‘abdin atton (you [pl] do not do): tik Sek-enir —

nnip stp plibp
239.18.1. hnan ‘abdinan (we do): mik-genik — Uklip |j pliklip
239.18.2. ‘badn (we did): erak — pphup, dial. -wip
239.19.1. ‘badton (you [pl] did): etik — pphp — cf. 239.15.2
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239.19.2. ne'bed (we shall do): denik — whwh pukup (with dial.
nh for yhwnhy)

239.19.3. “aboda (doer [nomen agentis]): enog — plunn (pres. ptc.)

239.20.1. ‘bida (done [ptc. pass.]): afaz [lege agaz], isdagzwaz —
Enwsd «having been»; jhomnuljgniws «having been made to
remember»

239.20.2. ‘bada (doing, action): enil — pliky (infinitive)

239.21.1. ena (I): is — ku «I»

239.21.2. att (you [sg.]): tin — nnil «you [nom. sg.]»

239.21.3. atton (you [m.pl]): tik martk — nnip dwpnhl «you
[pl], men»

239.22.1. attén (you [fpl]): tdk gendik — mmip Yuwmwp (Yht
«womany, with dialectal plural ending -tnwmp) «you [pl],
women»’

239.22.2. hii (he): ink — hlp «he/she/it [nom. sg.]»

239.22.3. man (who?): wow — n ] «who?» — cf. 240.23.2
(whwa)

[p. 240]

240.1.1. hnan (we): mink — dkup (cf. Tigr. Uhup) «we»

240.1.2. hennon (they): irfink — hphp «they»

240.1.3. hanon (those): antk — wlnbp «those [nom.J» — cf.
234.9.2 (andk)

240.2.1. halén (these): asank — wunup «these [nom.]»

240.2.2. ha (look!): hala, tab (syréace, “also”) hay — hwiju, huy —
ct. 240.18.3 (hay)

240.2.3. hana (this): as — wju «this [nom.]»

240.3.1. hennén nessé (they women): irink — hpkup «they» — cf.
240.1.2

240.3.2. 1 (to me): inzi — hudh «to me»

240.3.3. lak (to you [sg.]): kizi — pkgh «to you [sg.]»

240.4.1. I-man (to whom?): wir — n N «who?»

240.4.2. -hana (to this): asir — wunq «to this»

240.4.3. lan (to us): mizi — Ukqh «to us»

240.4.4. 1-kon (to you [pl]): $izi — dkqh «to you [pl]»

240.5.1. leh (to him): iti — hpkl «to him/her/it»

240.5.2.1-hon (to them): irin§ — hpkug «to them»

59 Cf. Yale Syriac 9, 150.5.2: ne§sé (women): gngdak (Jupl «woman »
+ -innwp).
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240.5.3. 1-halén (to these): astin§ — wunlg «to these»

240.6.1. n (yes, truly): himé — <$punfiff (class. hpuduyt)
«command!, at your service» - cf. 234.2.1 (hrama)

240.6.2. ni (now [interj.]): ga

240.6.3. ap (also): G, iw — n1, bt «and, also»

240.6.4. ak (like): knz — pwlg «like» — cf. 240.23.3, 241.5.1
(kanz-)

240.7.1. aylén (which? [pl]): wirmin — n p Uht «which one?» —
cf. 240.7.3, 240.19.3

240.7.2. la-gmar (completely): isgl — huljp «completely» — cf.
240.14.3, 240.18.2, 241.7.1 )

240.7.3. ayna (which? [sg.]): wirmin — n p Uhl «which one?» —
ct. 240.7.1, 240.19.3 )

240.8.1. ayka (where?): yar — jni p «to wherer»

240.8.2. kad (when, since [conj.]): aniddina — wjt wnkup «at]
that time, then» — cf. 241.4.3 (anadina)

240.83. aykanna (how?): injes — hbswytu «how? — here
without -b- (17),% cf. 241.6.1 (asbes)

240.8.4. men (from): asgi — cf. wmulk, wuljhg «from here»

240.9.1. men aymekka (from where?): Gsgl — miuljk «from
where?»

240.9.2. men blay (without): orgika — np shljuy «that which is
not» — cf. 240.15.2 (sika)

240.9.3. menneh (from him): irneh — hpuk, with dialectal -n- (cf.
Tigr. hpuukl) — cf. 240.10.2

240.10.1. mekka (from here): himagis — hhuwdnig «from here»S!

240.10.2. mennak (from you [sg.]): kizneh — phquk, pkuk — cf.
240.9.3 (-n-)

240.10.3. l-ayka (to where?): yaryarasil — jnip jnip wupy (puby)
«to say “to where, to where?”» (?) — cf. 240.8.1. ayka (ytr)
240.11.1. kma (how much?): ingkdar — h hz «what?» + Arab. gadr
«amount» (cf. Turk. ne kadar «<how much») — cf. 240.17.2

(inskdar), 241.6.2 (inskdar)

6 The word is likewise written without -b- (1) in the main lexicon at
Yale Syriac 9, 6.8.1: ak (as, like): inges; 6.9.1: aykanna: Inges agaw (with
Arab. Sg;loss Jba on agaw); 6.9.2: aykanna (h)w (how is?): ingesd (=
huswk u ).

61 Cf. Yale Syriac 9, 30.8.1: mekka: himagas (with “§” as expected).
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240.11.2. hwa qtiha (hwa [with “h”] pronounced, «[he/it] becamey):
agaw — hnuit «he/she/it was»

240.11.3. hwa gniba (hwa [with “h”] unpronounced, «[he/it] was»):
agira — tntp k «he/she/it has been»

240.12.1. kay (indeed, maybe): ‘4gab — cf. Arab. ‘adubjan] (bae)
«how strange; how odd»; Turk. awaba «I wonder if; oh
indeed» — cf. 240.14.2 (agib), also 235.6.2 (agbisir)

240.12.2. 1t (there is): ga — Yy «there is» — cf. 240.9.2 (orgika),
240.15.2 (sika)

240.12.3. law (not): gateh — sk pk «it is not (the case) that (?)

240.12.4. ‘am (with): hid — htwn «with»

240.13.1. ‘ammak (with you): kithida — pn1 htwp (pnt «of you
[gen.]»; hbtn «withy + atticle)

240.13.2. ‘ammeh (with him): irhidd — hp htwp (hp «of
him/her/it [gen.]»)

240.13.3. ‘ammah (with her): ek

240.14.1. ‘amly] (with me): im hida — hud htwp (hd «of me
[gen.]»)

240.14.2. ara (then |[particle marking question]): agab — see
240.12.1 (‘agab)

240.14.3. koll kolleh (completely): isgi asla — 1sgi: see 240.7.2; asla:
Arab. agllan] (32, Turk. aslan, asli) «[not] at ally — cf.
240.18.2,241.7.1

240.15.1. I-hal (beyond): harG hiard — htinnt htnnt (reduplicated
adverb) «far away»

240.15.2. layt (there is not): §ikd — 3 (negative particle) + Juy
«there is» (cf. 240.12.2) — cf. 240.9.2 (orgika)o2

240.15.3. mettol (because of): andok hamar — andok: probably
from pronominal wili «that» + huidwp «because of»

240.16.1. 1-mana (why?): ingti — hlisn’1 «why?»

240.16.2. ella (but, except): hab — mod. hwuyy(wy), class. juyym
«then» (?)

240.16.3. haw (that [masc.]): ann — wl

240.16.4. hay. a(n)tta («that. woman», i.e. feminine): no Armenian
equivalent

240.17.1. emat(y) (when): ip — class. tipp (dial. th) «when»

02 The word is also written with the unexpected -k- (see Part 1,
Section 5.2.1.4) in the main lexicon (49.13.2: layt: gi’ka [la]-\:,J, with a
redundant @lap; cf. 6.13.2: 1t [there is]: ga).
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240.17.2. kma (how much?): inskdar — see 240.11.1 (ingkdar)

240.17.3. kbar (perhaps): balké — cf. Pers. balke, Turk. belki (Sb,
48l «perhapsy — cf. 241.4.2 (balke)6?

240.17.4. l-ma (interrogative particle): kew®*

240.18.1. maden (therefore): demdi

240.18.2. sak (|not] at all): 1sgi, asla — see 240.14.3

240.18.3. 6 (Ohl): hay — hwj — cf. 240.2.2

240.18.4. aw (or): t& — pk «om» — cf. 240.20.2

240.19.1. hu kad hu (the same): hama-inkd — hwdwjupp «the
community, all together

240.19.2. iw (well): ‘Apatin — cf. Pers. afirin, Turk. dferin «well
done!, bravol» )

240.19.3. ayda (which? [fem.]): wormi [wirmi]% — n p Uh «which
oner» — cf. 240.7.1, 3 (whirmin)

240.20.1. “al (on, about): wra — Ypuy «on, about»

240.20.2. en (if): t¢ — pkL «f» — cf. 240.18.4

240.20.3. ma (what?): ing — h s «what»

240.20.4. Iway (would that!, if only!): bola, $alla — bola: Turk. bola
ki «perhaps; would thatly; $alla: probably < Arab. in saa Allah,
Turk. ingallah «God willing» — Addition in bottom margin:
Iway: kasga: cf. Turk. keske «if onlyl»

240.21.1. bram (but): lazam — Arab. /agim «(it is) necessary» (?)

240.21.2. balhod (only): mintg — mod. Uktwly, Uhtiwl] «alone,
only»

240.21.3. belad (without): kizne-izdd — plquk hquun «without
you» — cf. 240.10.2 (kizneh); 241.7.2 (-izad)

240.22.1. akzna (like): in§sor — hlisnn «ike»

240.22.2. kadda (it is enough; already [men kaddal): herik,
wagis — hlphp «enough»; Junnig «since longy

240.23.1. awkét (of, that is): ya'neh — cf. Arab. ya'nz, Turk. yani «it
means, that is» — cf. 241.8.2

240.23.2. mannu (who is?): wiwa — nnl]L E «who isP» — cf.
239.22.3 (wow)

03 Cf. Margoliouth, “The Syro-Armenian Dialect,” 849.

04 Cf. Yale Syriac 9, 49.19.1: I-ma: agib (cf. 240.12.1); 49.19.2: da-l-
ma: agab inges (cf. 240.8.3); 49.20.1: 1-ma h[anaw]| hlap da-I-ma (fw4, i.e.
[when used] instead of da-/-ma): agib dinina.

%5 The first letter “w” has the vowel sign “o0” above it, but also a part
of the vowel sign “u” below it.
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240.23.3. ‘adla (until, before): kenzan-ara§ — kenz-: puitig (cf.
240.6.4, knz) + an: wl «that (cf. 240.16.3) + aras: wnwy
«before» — cf. 241.5.1 (kenzan-ediw)®

240-239 bottom margin [in a later hand|. estaqqad [?], herq,
Imansas [?], kaldari, abrawani

[p. 241]

241.1.1. lwat (with, neat; towards): k6 [kow] — Uny «next to,
besides»®’

241.1.2. ‘ad (until): hazi — htug h (Tigr. hwtig) «ust, precisely to»
(?)6%; but cf. 241.5.3

241.1.3. ‘damma (until): hazi zip — hazi: cf. 241.1.2 + qlipp (cf.
240.17.1, ip: kpp)

241.1.4. badgun (therefore): habin — juwwl (= juwur see
240.16.2 + article)

241.2.1. tab (also): alwer — cf. w1] «also»

241.2.2. ‘ad qallil (almost): kigmnas§ — phs dtwg «almostr (lit.
little remainedy)

241.2.3. estop (would thatl): bolakim — cf. 240.20.4 (bold) —
Addition in top margin: e§top: $tr-egd: onip «water» + Ll
(Tigr. L) «I came» (?)

241.3.1. saka (limit; sum, total): amena — wdkup (wdkl «al» +
article n) — Addition in right margin: 1a saka (no limit): arans
giyas: wnuwitig «without» + Arab. géyds «measurer®

241.3.2. -mahsen (hardly): ya, dagamda

241.4.1. ak-hda (together): hedira§ — htw hpkug (Tigr. hpwlg)
«with them» — cf. 240.12.4. (hid)

241.4.2. dam (lest; perhaps): balké — see 240.17.3 (balké)

241.4.3. hayden (then): anadind — see 240.8.2 (anadina)

6 Cf. Yale Syriac 9, 176.1.1: adla: ards (munwy).

67 Cf. Yale Sytiac 9, 48.14.2: lwatak (with/towards you): kowid (for
suffix -id, cf. 235.14.2, 238.9.1 above); 48.14.3: lwateh (with/towards
him): ir kowa (ir: cf. 240.13.2); 185.19.2: sédaw(hy) (besides him): ir kowa
(sed-, cf. 241.9.3).

8 Cf. Yale Syriac 9, 175.13.1: ‘ad h|anaw] esara (untl, i.e.
patticle/conjunction); hazi, ip (ip: cf. 240.17.1); 175.16.1: ‘ad emat(y) (until
when): ip agaw hizi ip; 175.17.2: ‘ad hasa (until now): hazi hima (hima: cf.
241.5.2).

0 Cf. Yale Syriac 9, 169 marg.: saka: qiyas.
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241.5.1. batarken (afterwards): kenzan-ediw — kanzan: cf. 240.23.3
+ hwnbit «after»™

241.5.2. hasa (now): hima — hhdw «now»

241.5.3. hakel (therefore): hinsa — htug k «so it is» — cf. 241.1.2

241.6.1. hakanna (thus): asbes — wijuujku «in this way»

241.6.2. had-kma (how much?): inskdar — see 240.11.1 (ingkdar)

241.6.3. mehda (immediately): tezmi — cf. Turk. zg «quickly,
promptly» (< Pers. 7z «sharp, quick»)!

241.7.1. memtom (for ever): isgi — see 240.14.3

241.7.2. star (except): asglsen izdd — asgisen: abl. of wi(j)u «this» +
izad: «without, except» (cf. 240.21.3)

241.8.1. ‘dakkel (so far, [not] yet): tir — jlin «yet»

241.8.2. hanaw dén (that is, i.c.): ya'neh asd — ya'neh: see 240.23.1
(va'neh); asa: imperat. «sayb (cf. 237.11.1), or conjunctive «let it
say» (?) .

241.9.1. hréna (other): megmal — Ukl] U w) «another (person),
someone elsex»

241.9.2. hakwat (likewise): Imanig — tdwbwl (dial. Uwmbwly)
«similamy — cf. 233.23.3 (Imnawir)

241.9.3. sed (at, by): keg’

4. INDICES

Index 1. Armenian

The Armenian headwords are given in their “dictionary” forms
(infinitives or 1 sg. pres. indicatives in the case of verbs), and are
followed, where there are one-to-one correspondences, by the
Syriac counterparts in the forms in which they appear in the
glossary.

wquuwuinp «noblemany»: 238.8.1 [?]; wmquuunk] «to freex:
232.19.1 (proq); wy «alsom: 242.2.1, 241.9.1; wdhl] «to shaver:
236.24.1 (gro’); mnu) «to grind»: 238.20.2 (than); wnk (intetj.):
238.17.3; wnkl «good, well»: 238.19.3; wlwsh] «to be ashamedy,

70 Cf. the corresponding entry in Harvard Syriac 54: batarken: knz an
edew.

"I Cf. Yale Syriac 9, 65.3.2: mehdah (immediately): teztez hima (himé:
cf. 241.5.2).

72 Cf. note on 241.1.1 above.
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wdusgub] «to make ashamed»: 238.1.2 (Sahhem), 239.7.2 (bhat);
wdkl «all: 241.3.1; uyl/wmb, wunbp «that, those»: 234.9.2,
240.1.3, 240.8.2, 240.16.3, 240.23.3, 241.4.3, 241.5.1; wiju, wunup
«this, these»: 240.2.1, 240.2.3, 240.4.2, 240.5.3, 240.15.3, 241.7.2;
wjuy ku «thusy: 241.6.1; wynp/wwn «that: 235.8.2; mbwipghy «to
revilen: 232.18.3 (ganna), 238.7.3 (sahha), 238.23.2 (sa”“ar); wuthbky
«to curse»: 238.21.3 (lut); wlnil «name»: 238.16.2; mnipwbiug
«to become sweetr: 232.10.3 (bassem), 234.1.3 (etgayya’); wmuguhy
«to pass»: 234.5.1 (‘bar); wsp (dial. mpp) «eyen: 235.14.2, 236.18.1;
wspuingub] «to make outstanding»: 233.3.3 (adnah), 238.19.1
(abres); wmuuwpk) «to request, command»: 233.16.3 (sahhed),
235.10.2 (paqqed), 235.24.1 (pargel); wmnwitig «without»: 241 marg.
[see under 241.3.1]; wnwyg «ahead, before»: 236.24.3, 240.23.3;
wnwobl (class.) «to preceder: 232.20.1 (qaddem); wnliky (w n)
«to take» 233.23.1 (sab [\/nsb]); (in combinations): 235.11.3,
236.18.1, 238.23.3; wnnnoguk] «to make healthy»: 236.10.2
(assa/ahlem); wulk, wuljhg «from here»: 240.8.4; wwnk] «to
hate»: 234.6.1 ($ut), 235.14.1 (sni); wnkl «time»: 240.8.2, 241.4.3;
wpuwdh] «to graze»: 236.6.2 (r7); wpghil] «to forbid» 236.3.3
(kl), 238.12.2 (hsom) [?]; wpplwbw] «to awake [intr.]»: 235.20.1
(ettTr); wpplgub] «to awaken»: 239.5.3 (aTr); wppnil «awake»:
234.8.2; wpdwth «worthy»: 237.2.1; wipdwpl) «to plate with
silver»: 236.10.1 (hsol); wmpdwlly «release, untien: 236.12.3 (3ti),
237.23.2 (3t0); wpdwligub] «to make releasen: 236.6.3 (arwah);
wpunpw], *wpnnp(u)uw] «o hurry [intr.]» 236.1.2 (satheb);
wiLkjguli) «to increase, augment: 233.11.1 (awsep), 236.17.2
(appep); wirkinwbiw «to announce»: 236.24.2 (assar); wrkpk «to
ruin, destroy»: 232.8.2 (hrob) )

pupnil «footwear»: 238.3.1; pwbwmd (class.) (pug) «to
open»: 232.20.3 (ptah), 233.4.1 (glog); pupdpuglli «to lift, raiser:
234162 (ramrem), 235212 (afim), 237212 (alld); (in
combination):  236.11.1; pwipniphit  «goodness, kindness»:
239.2.1; phplk) «to bear»: 232.12.2 (ayta), 232.12.3 (ayté); (in
combination): 233.20.1; phiknbd (class) «to mnail»: 234.15.2
(sasses); pdolk] «to cure, heal»: 233.4.2 (hassa) [?]; pnlk) «to take,
hold»: 237.10.1 (ahod)

gquiqunh] «to complainy: 237.9.2 (gbol), 238.8.3 (qatreg);
qhwiiu «to knows: 236.1.3 (sakkel) [, 238.7.1 (da* [Vyd]); qulty
«to destroy, smash» 234 marg. [see under 234.10.3] (stop) [];
gnnuu) «to steal» 236.21.2 (gnob); qnyb] «to praiser: 232.21.1
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(qalles); gnpsti «to work, dow: 237.12.3 (s'01); gnpdk) «to weaven:
232.18.1 (zqor); gnidwl «hesitation, assumption» (< Pers. guman):
239.3.1; gphk] «to writen: 232.2.2 (ktob); qpll] «to embracex:
235.5.3 (habbeb), 236.22.3 (appeq)

nuuUwl «compensation, taxes» (< Arab.): 238.23.3 [?];
nunbwd (class.)) «to turn»: 236.2.1 (hpok); nunk] «to judger:
238.12.1 (dun); nupduby (class. nupdnigubd) «to turn, return
[trans.]» 232.9.4 (panna), 233.18.1 (apna), 235 marg. [see under
235.2.2] (‘tap/‘attep); pidwl Gyl «to meet: 237.1.1 (era); nkn
«yetr: 241.8.1; nuly (I}h,p): «to place, puty: 235.22.3 (sim), 235.23.1;
(in combinations): 232.13.2, 235.3.1, 238.16.2; *nnijupwinpgub)
«to make tich» 239.1.3 (a'tar); nnill «youws: 236.13.1, 236.24.3,
239.14.2, 239.15.1, 239.21.2, 240.3.3 (pkqh), 240.13.1 (pnv),
240.10.2 (pkqub), 240.21.3 (pkqulb); nnin «doom: 236.5.1 (tar's),
237.14.1; nnip «you [pl]» 239.16.1, 239.17.1, 239.21.3, 239.22.1,
240.4.4 (3kqh)

Lyl (class. Bpull) «to go upw: 232.17.1 (poq [Vnpq]),
233.10.1 (saq [Vslq)), 238.52 (qum); ku «»: 239.13.2, 239.14.1,
239.21.1, 240.3.2 (hudh), 240.14.1 (hu); Ewn «back»: ki Yhuwy «to
deter»: 236.18.2 (esta™al); bk «after»: 241.5.1; tpp (dial. Lih)
«when»: 240.17.1, 241.1.3; Lpnluk) «to sweanr 236.19.3 (yimay);
tptiu «face»: 238.9.1; ippw) (quw ) «to gon: 235.11.1 (zel [\/Ozl]);
Epyutgul) «o prolong»: 238.3.2 (awrek); + hngh «spitio:
234.17.2 (aggat), 237.17.1 (aggar ruha); tphhp «earth»: 233.9.2; kv
«and, also» 240.6.3; tthk] «to cook, bake»: 233.7.1 (bassel); (in
combination): 234.21.3 (appa);

qupniuguli] «to make weak» (< Pers. zabun): 238.16.3
(Sappel); quu, qur «food» (< Arab. zad): 233.10.3; h quuun
«separate»: 234.22.2; qupup (< Arab. darar «harmy): 234.1.1;
qupnuph] «o adorn»: 238.21.1 (sabbet); qupnupnihy «to be
adorned»: 232.1.1 (estabbat); qupljky «to strike»: 232.3.1 (mhi); (in
combinations): 233.22.3, 234.14.1, 236.17.1, 238.9.1; qnipgh] «to
telly: 238.4.2 (mallel)

RUW| «to be, becomer: 239.20.1, 240.11.2, 240.11.3; knhp
«bel» (in combinations): 232.5.3, 232.13.1, 232.19.2, 235.19.2
236.23.3, 237.6.1; nuk) «to do»: 237.13.1 (‘bed), 239.9.2-239.19.3,
239.20.2; Ep]:, «do!, makel» (in combinations): 232.14.2 et passim;
puykn «friend»: 237.6.1; punpky «to chooser: 236.13.3 (gbi); puky
«o say»: 237.11.1 (emar), 241.8.2; (in combinations): 240.10.3 [?],
23321 [
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puqully «to capture (booty)» (< Pers. falin): 232.8.3;
232.11.1; punk] «o inter: 234.12.3 (gbor), 238.23.1 (tmor);
puthb «to shed, pour: 237.2.2 (asod); phphigl) «to lighten»:
236.14.2 (aqqgel); pk «or, if, that: 240.18.4, 240.20.2, 240.12.3;
ponni «to leave»: 233.7.2 (arpa), 234.3.1 (sboq), 236.8.2 (arpa),
237.10.3 (3boq); pnl] «to knead»: 238.19.2 (lus); pnoky «to wet,
soak»: 232.6.2 (ratteb)

dwid «hour, prayem: 237.16.2; dnnnyby «to collectr: 235.23.2
(kannes)

hquu «without, except: 240.21.3, 241.7.2; hi()tguby,
*hituguby (dial)) «to fill»: 231.24.2 (mli); h hZ «what?»: 240.20.3;
(in combinations): 240.11.1, 240.17.2, 241.6.2; husnp dike»:
240.22.1; bhzn L «why?»: 240.16.1; hsyku «how?»: 240.8.3; hup
che, she, i 239.22.2, 240.5.1 (hpkl), 2409.3 (hpub), 240.13.2
(hp); howliky, hoby «to descend»: 237.12.2 (hot [Vnht]); huljh
«completely»: 240.7.2, 240.14.3, 240.18.2, 241.7.1; huyhwgub] «to
whiten» (< Pers. ispid): 235.13.1 (hawwar); Ilpunghh]_ «to realiser:
236.23.1 (Sarrar); hpkup «they»: 240.1.2, 240.3.1; 240.5.2, 241.4.1
(hpktig)

Jwp «clothing»: 236.1.1; jm) (Ju g) «to weep»: 233.2.2 (bki),
237.6.3 (bki); quyutiw) «to widen»: 235.16.1 (apta); Juguby «to
cause to weep»: 237.7.1 (bakka); {kguby «to fill»: 232.5.1 (sok); see
also hi(DEupguby; 1q9b] «to lick» 236.8.1 (lkah); jquul) «to
harness»: 238.9.2 (pagged); |nquiwi] «to bathe, wash» 233.3.1
(shi); (miwy «to wash»: 237.12.1 (asig), 237.18.2 (hallel);
Intuwmgubid (class.) «to make give light»: 239.7.1 (anhar); |nk| «to
keep silenty: 237.15.3 (saybar); Juli] «to hear»: 235.22.1 (3ma’)

hawpwp «news, reports (< Arab. pabar): 232.16.3, 235.10.3,
236.2.3; jpwipli] «to cheat, mislead»: 235 marg. [see under 235.8.3]
(Sagges); huwquuy «treasurer (< Arab.  jazina):  234.22.3;
luwnunnipht «peace, calm»: 239.2.2; fuwnk) «to play, dancer:
235.10.1 (raqqed); fjuqunki] «to rend»: 236.22.2 (sti), 238.14.2 (hbos)
[?]; luquank) «to rend»: 236.22.1 (saddeq); pukjhuhy/hukjpuhp
(dial.) «to save, rid» 235.9.3 (Sawzeb); puik] «to snatch, seize»:
236.11.2 (htop); undwy «to pity»: 237.3.3 (hus); judli] «to drink»:
232.2.3 (eStay); fulguli] «to make drink»: 236.21.3 (asqa); puiguy
«to laugh, be glad» 233.52 (hdi), 234.15.3 (dus); hutiljl] «to
incense, perfume»: 234.8.3 (a‘tar); junttwuiphwtiw) «to become
humble»: 236.4.3 (makkek); juntighim] «to grow weary»: 232.6.3
1O [7], 233.14.3 (‘mal); junuinnywth) «to confess»: 232.4.2 (tub
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[Newb]), 236.19.1 (awda); Junpnyl] «to roast, broil: 239.4.3
(tawwa); jupuinki] «to advise, admonish» 232.9.2 (xdi), 233.7.3
(kawwen) [?], 233.19.1 (akkes); 235.20.3 (arta); jugjkq «to shut, stop
up»: 233.17.2 (skor), 238.11.3 (blom); juthk) «to shut: wop huthly
«to close eyes»: 235.14.2 (‘ammes)

dujk] «to fold» 239.5.2 (up); dwijul] «to sell»: 235.24.2
(zabben); dwblk] «to hide»: 235.17.1 (happa), 236.16.1 (kassa);
dwljli] «to bore, perforaten: 232.10.2 (q6b [\/nqb]); dwdky «to
chew» 238.11.1 (I'as); dwipwugulk) «to make heavy» 238.1.1
(awqar); dSwnwyhk] «to serven: 232.9.3 (rabba) [?]; duth «clap»:
2375.2  (kappa); &hdh] «to beav: 233.19.2 (nagged); (i
combinations): 236.5.1, 237.5.2 (q63); Shéwntu (class.) «to smile»:
237.6.2 (ghak); énki] «to bend»: 239.8.2 (atken)

Juqul] «to construct: 238.18.2 (atqen); Jup «milk» Jup
unky «to weany: 238.14.1 (hsol); uy «there is»: 240.9.2, 240.12.2,
240.15.2; Jusk) «to shoutr: 232.17.3 (g7), 235.21.1 (qrD); Juy
«tie, knovtr: 233.13.3 [?], 233.22.3, 234.14.1; Juwk] «to bind»:
233.17.1 (asor), 233.17.3 [?]; Jupgk] «to marry» 232.18.2
(zawweg); Jupnuy «to read» 231.23.2 (qri); Juphk) «to sew»:
235.16.3 (hayyet); Yinunubud (class.) «to soil»: 233.8.2 (sa”a);
Yttu) «to remainy: 232.15.2 (kattar), 232.15.3 (pus), 232 marg. [see
under 232.15.3] (qawwa, qawwi), 239.1.1 (‘mar); (in combinations):
234.8.2, 234.9.1, 236.18.2, 238.10.1; JEunutwbwy «to be aliver:
235.6.3 (hyl); Yhunwuwgul] «o make alive»: 239.9.1 (aha);
ltpguk) «to make eatr: 238.8.2 (awkel); Yph] «to pick (fruit):
236.12.1 (qtop); Yhtt «woman»: 239.22.1; Yhuly, «break in two
halves»: 234.4.3 (qsi); Ynu ki) «to lock»: 236.20.2 (ahod); Ynjubkg «to
trample»: 231.25.3 (dus); Ynwpk], Yninpunk) «to break, shatter:
234.4.2 (tabbar); Ynpbh| «to destroy, overthrow»: 232.10.1 (shop);
Unpdk] «to turn (wheel)» 232.19.3 (aggel); Ynnih] «to fight:
237.15.2 (etkattas); Yupk] «to cut, cut off: 235.22.2 (psoq); (in
combinations): 233.13.3 [?], 238.14.1

hwqlthy, hwgnihy «to be clothed»: 235.2.2 (Ibas), 235 marg.
[see under 235.2.2] (‘tip); hwmqgubu (class.) «to clothen: 235.2.3
(albes), 238.3.1; hwju (interj.): 240.2.2; hwjwudh] «to pursuern:
237.8.2 (awbed) [?]; hwdwjupp «community, all together»:
240.19.1; hwdwp «because of»:  240.15.3; hwdp (dial)
«engeance»: 238.13.1; hwdwnbub] «to tasten: 237.2.3 (t'am);
hwudnby «to count»: 233.15.1 (mni); hwy (interj.): 240.2.2, 240.18.3;
hwjhy «to look atx: 234.2.2 (hut), 236.3.1 (adiq); hwtigskguby «to
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give resor: 233.1.2 (anih); hmtigshu (class.) «to rest: 233.1.1 (nuh);
huilik] «to draw outy: 232.17.2 (appeq [Vnpq]); (in combinations):
236.1.1, 238.5.3; hmuyu (class. juuqu) «then»: 240.16.2,241.1.4;
hwuwtbd (class.) «to reach, atrrive»: 236.9.2 (matta), 237.10.2
(adrek); hwulj(w)iw) «to understand»  236.19.2  (awda’);
hwuljugubd (class)) «to make understand»: 239.8.1 (baddeq);
hwuwnwbtwd (class.) «to be established» 236.7.3 (agges);
hwpplgubu (class.)) «to make drunk»: 239.5.1 (arwa); hwipguby
«to ask»: 233.22.1 [?]; hwig: «bread»: 234.21.3; hkdwubky , hksub)
«to ride»: 232.5.2 (rkab); htpmnwugub] «to make easy» 237.19.3
(dallel); htnwtw) «to go away», htinwgul] «to send away»:
233.18.2 (arheq); htinnt «fap»: 240.15.1 [?]; htin «with»: 240.12.4—
240132, 240.14.1, 241.4.1; htphp «enough» 240.22.2; htug
«precisely, so» 241.1.2, 241.5.3; hhu «foundation»: 235.3.1; hhuw
«ow»: 241.5.2; hhdwd&nig «hence»: 240.10.1; hhuwp, hhuwy
(dial.) «opinion, view» (< Arab. jisab): 232.7.1; hhiuky, hkuniy «to
weave, knitr: 234.12.2 (gdol); husbku (class.) «to breathe»: 237.5.1
(suq); hnquy «to caren: 239.4.1 (yisap); hngh «spirio»: 234.17.2,
237.17.1; hnpnlk] «to open the way» 235.15.2 (dr6s); huljnin
wigilano: 232.13.1; hpudwyk] «to command» 234.2.1 (pqod),
240.6.1; hplj «to push»: 232.1.2 (dhi); 235.12.3 (dhoq)

&gk «to bend, cast, drop»: 233.5.3 (arma), 236.20.3 (sdi)

nndwguby «to make grind teeth»: 236.15.1 (tan) [?]

Suidph] «to accompany»: 236.4.1 (lawwa); Swdpuy, Swdthuy
«oad»: 233.20.1; Smpunwpk) «to construco: 238.18.2 (atqen);
&nqnhy (dial) «to mock» 232.14.1; ghnpnunl) «to splip: 233.9.1
(passah), 237.4.1 (sallah); &nub) «to press, squeeze»: 235.15.3
(rasses), 235.19.1 (hbos)

dwnk) «o sifor: 237.22.1 (‘rob); dwmlpk) «to grind» 237.1.3
(daqqeq); wupuwun/pu (< Arab. mashara «object of ridiculey):
234.13.1; dwpnhll «men» 239.21.3; dbdwpbd «to honour»:
236.3.2 (zammen) [?]; Ukdgul] «to enlarge»: 238.16.1 (awreb);
Ubnunnb] «to blame»: 238.15.3. (dol); Uktwl, vhtiwly «alone,
only» 240.21.2; dkup «we» 239.18.1, 240.1.1, 240.4.3 (ULqh);
Ujub] «to thrust in, sink»: 236.20.1 (216" [?]; dpuhpwpb] «o
consolen: 235.1.3 (bayya’); Uljpuwwnbu (class) «to cut (with
scissors)» 234.8.1 (sappat); dlw] «to remainn: 241.2.2; Upunky,
Uopli «to touch lightly» 238.18.1 (daqqar) [?]; uUnppl] «o
slaughter, slay»: 232.21.2 (ks [Vnks]); Uil (Uni ) «to entem:
237.11.3. (ol); Unhly nuky «to listen to, give ear» 232.13.2 (sut),
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236.9.3 (sl edna), 237.20.2 (sli); Uindwnk) «to meditaten: 232.20.2
(ethagga), 234.5.3 (cthas$ab), 238.17.1 (rni); Uohpk] «to seal:
238.10.3 (htom); udowmbk] «to approach» 23551 (mus) [?];
downkltiwy «to approach»: 232.8.1 (qrob)

jutidwtidly «to care for; bring to one’s side»: 236.14.3 (awwa)
[?]; jhowwnml] «remembrace»: 232.21.3; jhownwljl] «to recall»
239.20.1; jholp «to remembepr 234.14.3 (ahhed); jniyubwd
(class.) «to become idle»: 238.22.3 (ahma); niLp «whithers:
240.8.1, 240.10.3 7]

uknugtl] «to oppress»: 237.3.1 (alles); ubwnk] «to throws:
238.6.2 (arma); Ukplky «to dye, paino: 236.9.1 (sbo’); udwmbwly
«similap»: 241.9.2; udwth), tdwtgul) «to resemble, imitater:
233.23.3 (marra), 235.4.2 (pahhem), 239.6.1. (damma); unpk) «o
renews: 233.13.2 (haddet); utny «to sity: 233.10.2 (teb [Vytb])

ouqujtid  (class.) «to carry» 237.13.3 (tan); pwhhy «to
obtain»: 239.1.2 (gni); s «much, very»: 234.1.2; omwnguli] «to
increase, multipy»: 234.10.1 (asga), 236.7.1 (Sartah); owphk) «to
arrange» 236.14.1 (sdor); owipd «movement, confusion»: 235.8.3;
onnuwy «to reflect (light)» 234.7.1 (asreq); onip «shadow:
237.18.3; othkq «to rub»: 237.7.2 N

nnnpupy «o have pity» 238.6.3 (rahhem); ny «who?»:
239.22.3, 240.23.2; np (relat. pron.): 240.4.1, 240.9.2; nn dUht
«which one?»: 240.7.1, 240.7.3, 240.19.3; npsjunwd (class.) «to
vomit: 232.1.3 (gsi) [?]; nphlbj] «to bless»: 237.9.1 (barrek);
npuw] «to hunt, chase»: 233.15.2 (sud [\/swd]), ni «and»: 240.6.3;
niqhy (class. jniqbid) «to will, wano: 232.4.3 (b%), 237.14.2 (3a()D);
niqupllk] «to send» 237.15.1 (Saddar); nipnlk) «to direct,
cotrectr: 235.17.3 (psot) [?]; niqnnpnbid (class.) «to straighteny:
233.1.3 (tarres); 238.15.2 (tros); nuuniwn «hope» (< Pers. amid,
Turk. wmud): 232.19.2, 233.17.3 [?]; niuh] «to have, hold» (in
combination): 233.14.2 [?], 237.14.3 [?]; nipwmtw] «to be later:
231.24.1, 234.18.1 (awhar); ntuwih] «to teach»: 237.20.1 (ettakl);
niuljk «whence?»: 240.9.1; ntuniglli] «to teach»: 238.5.1 (allep);
nink) (llh’p) «to eatr: 237.11.2 (akol); (in combinations): 233.10.3,
235.8.2

swupswnb] «to torture»: 232.11.2 (Sanneq);
spuupa/spthjwpu (< Turk. gplak) «naked»: 234.19.1; snpguby
«to dry»: 236.12.2 (awbes)

wwqub] (class. wququl)) «to kiss»: 237.13.2 (nasseq);
Enpihp wwqul) «to worship»: 233.9.2 (sgod); wuljukguby «to
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diminish»: 235.9.1 (bassar); wyuihb) «to keep»: 235.20.2 (tar [Vntr]),
236.15.2 (tas$a); quwhp «fast: 238.10.1; wunbkguk) «to freeze,
chill, cool» 233.13.1 (aqqar), 236.16.3 (payyeg), 236.23.2 (apig);
wuwowpunpbu (class) «to provide»: 233.18.3 (zawwed);
wworuyky (< Tutk. baslamak) «to beginy: 231.23.1; wyunljhy «to
lie down, sleep» 238.6.1 (dmak); wuwn «wally: 236.11.1;
wuwnwib] «to cover, enshroud»: 239.3.3 (appa); wwwnk] «o
enclose, wall» 238.21.2 (bni); ujypuniwy «to roll about «to roll
about, twist: 238.2.3 (‘arqel); wungul) «to strengthen»: 236.4.2;
wnlk) «o pick (fruit, flowers)», wn&lk) «to pick in large
quantities»: 236.5.3 (hsi) [?]; ynn k) «to clean (from roof)»: 236.15.3
(grop); Wnnu «to cry outr: 233.6.3 (q7), 237.1.2 (az'eq); wnnpu]
«to jumpw»: 234.6.2 (Swar); wnnp®)nw] «to jump»: 234.21.2
(qayyez); ynSku (class.) «to escape»: 232.15.1. (etpallat)

otipdhljguly «to heavt: 234.11.2 ($gor); ough] «to wipe ofb:
237.16.3 (mroq); omiwmy] «answer» (< Arab. dawab): 232.7.2;
234.18.2; opwguk) «to liquefy» 232.5.1 (sok); 233.8.3 (naqqa),
235.15.1 (aspel); *oppunk] «to cover with (gold-)water»: 235.7.3
(qrom)

nwiqh «satisfied» (< Arab. radin): 235.12.1

uwipp «patience» (< Arab. sabr): 234.13.2; uhpk] «to lover:
232.6.1 (ahheb), 235.5.3 (habbeb), 237.4.2 (tham); uhpwn «heart:
233.22.1, 236.4.2; umpup (mid. Arm.) «face, picture, mask»
(< Arab. gira): 234.14.2; uyqutil) «o killx 237.16.1 (qtol);
unll) «to pick, clean»: 234.3.3 (dakka); unlbt] «to clean»:
236.16.2 (sallel); uppuigul «to sanctify»: 235.2.1 (qaddes); uppby
«to wipe»: 233.2.3 (kappar); upl] «to sharpen»: 233.23.2 (1t68);
uthnbu (class.) «to spread»: 235.7.2 (ptos)

Jugpd «endowment» (< Arab. wagf): 232.21.3; Juql] «to
run»: 236.5.2 (ha(r)t); Jujuby «to fear»: 236.13.1 (dhal); Jujuguby
«to terrifyn: 232.11.3 (sarred), 236.13.2 (dahhel); Junnig «since
longy: 240.22.2; Junk] «to set on firen: 235.4.1 (adleq), 236.21.1
(awged); h Jbtpny: «pr: 238.5.3; Jhpguby «to raise»: 235.21.3
(8qol); yyuyly «to testify»: 233.16.2 (ashed); J&wpk] «to pay»:
235.1.2 (pro"), 235.14.3 (qadda); Ypuy «on, abouts: 240.20.1

wnwy (an/p) «to given: 235.16.2 (hab [\/yhb]); (n
combinations): 232.7.2, 234.18.2, 234.20.2 [?]; 235.8.1, 235.8.3,
235.11.2, 238.20.3; mwhplk) (dial) «to conquer»: 232.3.2 (zki);
238.15.1 (hayyeb); nwun b «to cauterisen: 239.4.2 (kawwa); tnwtikig,
wnwih] «to take, carry, lead» 232.9.1 (dbar), 236.8.3 (awbel),
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237.23.3 (awbel); (in combination): 238.13.1; tnwmipnih] «to be
tortured, suffer»: 238.7.2 (has); nwpg(p)ubu (class.) «to heavx
238.17.2 (ahhem); wmhkulik], mbuwbly «to seen: 234.2.3 (hzi);
w) ngky «to seduce by deceitr: 236.2.2 (Saddel) [?]; muwql) «to
mock»: 231.25.2 (mayyeq); 239.8.3 (bazzah); wnuljk] «to plant:
235.3.3, 237.19.2 (s5b [Nnsb])

gudwplgub «to make barren»: 238.22.2 (gayyez); guuiky, «to
sown: 234.12.1 (bdor), 235.23.3 (zrd'); gniguby «to show»: 234.5.2
(hawwa); gnpnib «to scatter»: 233.12.2 (baddar); gpguptli) (dial.
onoljuky) «to sprinkle»: 235.7.1 (ros)

thwifushy «to escaper, thujugby «to put to flight: 231.24.3
(trod: pakd) [7], 232.4.1 (16q: pakd, pakir), 233.14.1 (trod: paksd);
thiguli] «to destroy»: 235.12.2 (stor), 238.11.2 (shop); thnpu «oany:
235.11.2, 235.11.3; thnjulj «to change, transform» 234.4.1
($ahlep), 237.19.1 (hallep); thnphby «to dign: 234.3.2 (hpor); thnpdby
«to try, tempty: 232.7.3 (nassa), 238.20.1 (bhor)

pui k] «to walk»: 235.5.2 (hallek); puputik] «to pick»: 236.7.2
(qor); puljkiy «to unte, detach, pull down»: 232.12.1 (plos); pun by
«to pick, gather»: 233.12.3 (hsod); pwidb] «to strain, press»:
234.10.3. (‘s6r); puiig «like»: 240.6.4, 240.23.3, 241.5.1; puigk] «to
draw»: 232.3.3 (ged [\/ngd]), 237.14.1, 237.21.1; pwupngk] «to
preach»: 233.15.3 (akrez); pup «excrementr: 231.25.1 (hri); pipky
«to scratch, tuby: 23332 (i), 233.20.2 (erod), 233.22.2 (1); phs
dittle»: 241.2.2 (in phs duwg «almost); pnugub] «to attach
importance to»: 237.20.2 (sli); pubi] «to rub, massage»: 233.8.1 (tus);
puthulnw] «to whisper» 235.6.1 (lahhes)

oquti] «to help»: 239.3.2 (‘addar); odky, odwubu «to anoint:
238.17.3 (m3ch)

Index 2.1. Syriac (Verbs)

The note on the Armenian index above (Index 1) applies here
mutatis mutandis.

awbed (destroy): 237.8.2 (halaza); awwi (unite, reconcile):
236.14.3 (hanzansu); awhar (tarry): 231.24.1 (Gsasir), 234.18.1
(GSadir); awwek (hinder): 237.3.2 (agalmis-erd); ezal [zell] (go):
235.11.1 (knd); ehad (hold): 236.20.2 (ggba), 237.10.1 (perna); ekal
(eat): 237.11.2 (gir); awkel (give to eat): 238.8.2 (ger$n); ela
(mourn): 233.2.1 (sazz-asa); alles (press): 237.3.1 (nagest); emar
(say): 237.11.1 (asa); assi (heal [cf. ahlem]): 236.10.2 (agots0); esar
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(bind): 233.17.1 (gaba); appi (bake): 234.21.3 (has epa); era’ (meet):
237.1.1 (teman-il); eSad (shed): 237.2.2 (tapa); ayti (bring): 232.12.2
(pir), 232.12.3 (perim)

bda (pretend): 234.1.2 (Sadzoréir); baddeq (examine; show):
239.8.1 (hasgs$t); bdar (scatter): 234.12.1 ($ana); baddar (scatter):
233.12.2 (sarwa); bhet (be ashamed): 239.7.2 (amessir); baz [boz!]
(spoil, pillage): 232.11.1 (talna); bazzah (insult): 239.8.3 (tnaza);
bhar (try, prove): 238.20.1 (porsd); battel (nullify): 237.18.1 (batla);
bayya’ (console): 235.1.3 (mktard); balbel (confuse): 237.23.1
(qrba); blam (muzzle): 238.11.3 (kizgd); bassem (sweeten):
232.10.3 (anussir); bka (weep): 233.2.2 (las), 237.6.3 (1as); bakka
(cause to weep): 237.7.1 (1as0); bla® pakka (be beaten): 238.9.1
(zark erisid); bna (build): 238.21.2 (bada); bsa (despise): 236.18.1
(ask marnar); b‘a (seek, want): 232.4.3 (4za); bsa (search): 235.9.2
(bggrda); bassar (make less): 235.9.1 (bagsst); bqa (examine):
234.22.1 (biggrda); barrek (bless): 237.9.1 (orsna); abres (make
clear): 238.19.1 (askarsa); bassel (boil): 233.7.1 (epa)

etga™ (be luxurious): 234.1.3 (an0ssir); gba (choose): 236.13.3
(hondrd); gdal (twist): 234.12.2 (hesd); agib (answer): 232.7.2
(ghwabdur); gayyez (be barren; deprive): 238.22.2 (Samksu); gzar
(cut, tear): 238.22.1 (stnnata); ghak (laugh): 237.6.2 (2283); ganni
(blame): 232.18.3 (anrka); glag (draw aside, uncover): 233.4.1 (pas);
gmar (perfect): 237.17.2 (tma); gnab (steal): 236.21.2 (koksir);
agges (recline, be seated): 236.7.3 (hasdir); gsa (vomit, reject):
232.1.3 (osgrgda); ga (bellow, scream): 232.17.3 (gans$a); garri
(provoke): 235.13.2 ($iStarmis-era); grad (scrape): 233.20.2 (kera);
gram (decide): 238.13.2 (hikam-era); gra’ (shave): 236.24.1 (azila);
grap (rush): 236.15.3 (boga)

dbar (lead): 232.9.1 (dar); dabbar (lead): 234.16.1 (basir-era);
dan (judge): 238.12.1 (tada); das (exult): 234.15.3 (konda); adiq
(look): 236.3.1 (ha-ir); das (trample): 231.25.3 (goka); dha (push):
232.1.2 (hra); dhel (fear): 236.13.1 (waka tan); dahhel (frighten):
236.13.2 (waksa); dhaq (drive away): 235.12.3 (hord); dakki
(purify): 234.3.3 (sadga); dallel (make easy): 237.19.3 (hesdsu); dalli
(lift up): 237.21.1 (kasa qaqan); adleq (kindle): 235.4.1 (warépagt);
dammi (liken, imitate): 239.6.1 (gllmansna); etdammi (be like):
232.5.3 [lege etdammar]; dmek (sleep): 238.6.1 (bargir); etdammar
(be amazed): 232.5.3 (mat-agir); adnah (make shine): 233.3.3
(askarsa); daqqeq (break to pieces): 237.1.3 (mandré(); daqqar
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(wound): 238.18.1 (misda); adrek (apprehend): 237.10.2 (hasir);
dra$ (tread): 235.15.2 (horta)

ethaggi (meditate): 232.20.2 (modmda); haddi (guide):
233.20.1 (ganpakpir); hwa (become, be): 240.11.2 (agaw), 240.11.3
(aglrd); hallek (walk): 235.5.2 (kala); ahmi (turn away; neglect):
238.22.3 (Glasir); hpak (turn, return): 236.2.1 (taréir); ahhar (harm):
234.1.1 (zarar erd)

zabben (sell): 235.24.2 (zakd); ezdhar (guard): 234.9.1 (hadar
gesir); zahhar (warn): 234.9.2 (hadar era antk); zawweg (matry):
232.18.2 (garkd); zawwed (supply): 233.18.3 (basrtrd); za' (be
moved, tremble): 237.7.3 (Sagldd); azi’ (move [trans.]): 237.8.1
(S8aglst); zka (conquer): 232.3.2 (dhargd); zla® (draw [watet]):
236.20.1 (maka); zammen (invite): 236.3.2 (menzard); az'eq (cty
out): 237.1.2 (bord); zqar (weave): 232.18.1 (korza); zra® (sow):
235.23.3 (sana [$anal)

habbeb (love, caress): 235.5.3 (sird, korga); ahheb (love):
232.6.1 (sird); habbel (corrupt): 233.11.2 (mirdrir); hbas (crowd
together): 235.19.1 (gigma, gikkis), 238.14.2 (gikka, kozda);
ethabbar (be intimate): 237.6.1 (ingir agir); hbas (confine): 235.3.2
(habsa); hda/hdi (trejoice): 233.5.2. (kanda); haddet (make new):
233.13.2 (nord); hawwi (show): 234.5.2 ($§0); hayyeb (prevail):
238.15.1 (dhargd); hayyet (sew): 235.16.3 (gard); ethawtar [?]:
232.2.1 (hastir); has (pity): 237.3.3 (kggir); har (look): 234.2.2 (ha-
ir); hawwar (whiten): 235.13.1 (Isbid$t); hza (see): 234.2.3 (dis);
hzaq (gird; go on a journey): 234.20.1 (sapar-erd); hya (live):
235.6.3 (gendsir); ahi (give life): 239.9.1 (gendst); hallel (wash
away): 237.18.2 (wla); ahlem (cure [cf. assi]): 236.10.2 (agotsu);
hallep (change [trans.]): 237.19.1 (poka); Sahlep (change [trans.]):
23441 (poka); htap (snatch): 236.11.2 (kola); ahhem (heat):
238.17.2 (dagst); hmal (gather): 234.22.3 (kaznaya); hamsen
(persevere): 234.13.2 (sabrir); hassi (atone; pardon): 233.4.2
(pagsga); hassed (insult): 234.13.1 (maskara-erd); hsal (wean):
238.14.1 (gatgedrd); hsam (emulate, be envious): 233.20.3
(hasadsir), 238.12.2. (arkila); happi (hide): 235.17.1 (zazga); hpar
(dig): 234.3.2 (pora); hsa (tear out): 236.5.3 (boga); hsad (reap):
233.12.3 (kaga); hra (defecate): 231.25.1 (kak); hrab (destroy):
232.8.2 (awird); ha$§ (suffer): 238.7.2 (dangwir); hSab (count):
232.7.1. (hseba); ethassab (think): 234.5.3 (madmda); hsal (found,
cast): 236.10.1 (arztd); ahSem (dine): 235.8.2 (adgir); htam (seal):
238.10.3 (muhira)
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ate()b [V£'b] (treat well): 238.19.3 (ageg erd); ate(’)b [Vibb]
(report): 236.2.3 (kabra); tawwi (roast): 239.4.3 (korwa); tayyeb
(prepare): 233.16.1 (hadra); tas (besmear): 233.8.1 (kasd); then
(grind): 238.20.2 (aga); tallel (overshadow): 237.18.3 (Suk-era);
tmar (bury): 238.23.1 (taga); tan (envy): 236.15.1 (§eryadsa); tem
(taste): 237.2.3 (hamdisa); t'en (carry): 237.13.3 (Salgd); trad (drive
away): 231.24.3 (pakt), 233.14.1 (pakst); ta$si (hide): 236.15.2
(biha)

awbel (bring): 236.8.3 (dar), 237.23.3 (dar); awbe§ (make dry):
236.12.2 (8or$h); awdi (confess): 236.19.1 (kostwanir); yida' [dal]
(know): 238.7.1 (gidsir); awda® (make known): 236.19.2 (hasgsir);
ya(h)b [hab!] (give): 235.16.2 (dar); yizep (borrow): 235.11.3
(pukar); awzep (lend): 235.11.2 (ptkdur); allep (teach): 238.5.1
(Gst); yima (swear): 2360.19.3 (ertmSir); awsep (increase): 233.11.1
(ewel$t); yisep (be careful): 239.4.1 (hogd); awqed (burn): 236.21.1
(ward); yaqqar (honour): 238.8.1 (1zat6ra); awqar (make heavy):
238.1.1 (zandrs); awreb (enlarge): 238.16.1 (mensn); awrek
(lengthen): 238.3.2 (ergansu); yiret (inherit): 232.16.2 (meretd);
yiteb [teb!] (sit): 233.10.2 (nist)

k()a (rebuke): 234.7.2 (ggrdir); kabbel (bind): 237.14.3 (bka-
una); kawwi (cauterise): 239.4.2 (daga); kawwen (correct): 233.7.3
(krarada); Saklel (complete): 236.11.1 (badapansrsa); kla (hinder):
236.3.3 (arkila); kanne§ (gather): 235.23.2 (gogwa); akkes (confute,
rebuke): 233.19.1 (krada); kassi (conceal): 236.16.1 (zazga); kappar
(wipe): 233.2.3 (sarpa); akrez (preach): 233.15.3 (karoza); akSar
(prosper, be diligent): 233.4.3 (gahd-era); ktab (write): 232.2.2 (kra);
kattar (remain): 232.15.2 (gesir); etkattas (contend): 237.15.2
(grwin)

1°)a (grow weary): 232.6.3 (kongesir); labbeb (encourage):
236.4.2 (binsu sirdir); Ibak (seize): 235.18.2 (zabt-erd); lbes (be
clothed): 235.2.2 (hakir); albe§ (clothe): 235.2.3 (haks$u); lawwi
(accompany, pursue): 236.4.1 (ganpa); lat (curse): 238.21.3 (aniza);
1a8 (knead, weld): 238.19.2 (tra); Iha (rub off): 233.3.2 (kerd); lhem
(fit [intr.]): 233.13.3 (gapgdra); lahhe§ (murmur): 235.6.1
(kaspasda); 1Itas (polish): 233.23.2 (sra); lkah (lick): 236.8.1 (loza);
I'es (chew): 238.11.1 (zama); laqqet (pick): 235.17.2 (basaga)

mayyeq (mock): 231.25.2 (dnaza); mas (touch): 235.5.1
(moda); mha (strike): 232.3.1 (zark); matti (reach): 236.9.2 (hasir);
makkek (humble): 236.4.3 (qonahrsir); mallel (speak): 238.4.2
(z0r0$a); mla (fill): 231.24.2 (llensh); malli (fill, complete): 238.12.3
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(tamam-era); mlag (pluck): 237.8.3 (pegga); etmallak (take
counsel): 234.21.1 (maswarat-erd); mna (count): 233.15.1 (hamra);
marri (emulate, imitate): 233.23.3 (Imnawir); amrah (be daring):
234.6.3 (argaldir); mraq (rub off, polish): 237.16.3 (ginga); mrat
(pluck): 237 marg. [see under 237.8.3] (pesga); mSah (anoint):
238.17.3 (agé ozna)

ngad [ged!] (draw): 232.3.3 (kasa); nagged (beat): 233.19.2
(zeza); aggar [\/ngr] (lengthen): 234.17.2 (ergan$t hokid); aggar
raha (be patient): 237.17.1 (etgan$t hokid); anhar (give light):
239.7.1 (lasasa); nah (rest): 233.1.1 (hakgir); anih (give rest):
233.1.2 (hangest); nhet [hot!] (descend): 237.12.2 (egir); ntar [tat!]
(keep): 235.20.2 (biha); nkas [kos!] (slay): 232.21.2 (mortd); nassi
(test, tempt): 232.7.3 (porsd); nsab [sabl] (take): 233.23.1 (ar); nsak
[sok!] (pour): 232.5.1 (Ii$, grasa); npaq [poq!] (go out): 232.17.1 (il);
appeq (bring out): 232.17.2 (hana); appeq riha (excuse oneself):
234.18.2. (ghwabdur); nsab [sobl] (plant): 233.17.3 [?] (dmGdgaba);
235.3.3 (dnga); naqqi (pour out): 233.8.3 (grasu); nqab [qobl]
(bore, perforate): 232.10.2 (2aga); nqap [qap!] (follow): 236.23.3
(tabe’ agir); etnqem (take vengeance): 238.13.1 (hepdar); nqa$
[q68!] (knock): nqa§ tar'a: 236.5.1 (zeza tara); nqas kappa (clap):
237.5.2 (zapzeza); nasSeq (kiss): 237.13.2 (bak)

ase(’)n (give shoes): 238.3.1 (haksGr babdg); sabbar (hope):
232.19.2 (Gmuad-agir); asbar (think): 239.3.1 (goman-era); saybar
(endure): 237.15.3 (Ird); asgi (increase): 234.10.1 (Sadsh); sged
(worship): 233.9.2 (ergir bakana); saddeq (tear): 236.22.1 (kzdda);
sdar (arrange): 236.14.1 (8ara); sahhed (call to witness): 233.16.3
(abspra); ashed (testify): 233.16.2 (wgaya); sag (enclose, shut up):
234.17.1 (pargina); sam (put): 235.22.3 (tir); saq (breathe): 237.5.1
(hantta); sha (bathe): 233.3.1 (logéir); shap (overthrow): 232.10.1
(gorza), 238.11.2 (pal§n); sattem (bind, restrain): 233.14.2 (bka-
una); sakka (wait): 234.20.3 (asd); sakkel (make understand,
explain):  236.1.3  (gistasir), 239.6.2 (pahmes$t); estakkal
(understand): 238.4.1 (pahma); skar (shut): 233.17.2 (kzga); sakkar
(block): 234.20.2 (awisdulr); sleq [saq!] (ascend): 233.10.1 (il); sni
(hate): 235.14.1 (ad4); s‘ar (visit; do): 233.22.1 (sirdaharsir), 237.12.3
(korza); sappar (cut, trim): 234.8.1 (migrada); sarred (terrify):
232.11.3 (waks$d); star (destroy, refute): 235.12.2 (palst)

‘bad (do): 237.13.1 (erd), 239.9.2-239.20.2; $a'bed (enslave):
233.12.1 (mGd" erd); ‘bar (pass): 234.5.1 (ansir); ‘aggel (roll):
232.19.3 (gorza); ‘dal (blame): 238.15.3 (maktrd); ‘addar (help):
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239.3.2 (oknd); ‘ahhed (remember): 234.14.3 (i83); ‘ap (double,
fold): 239.5.2 (zala); ettir (be awake): 235.20.1 (artndir); a'ir
(awaken): 239.5.3 (artn$®); ‘ta (blot out, cancel): 233.22.2 (kera);
‘tap (turn; clothe oneself): ‘tip (ptc. pass.): 235 marg. [see under
235.2.2] (hakir); ‘attep (covet, clothe): 235 marg. [see under
235.2.2] (tarsaw); a‘tar (produce fumes, burn incense): 234.8.3
(kongd); ‘al (enter): 237.11.3 (mld); ‘alli (raise): 237.21.2
(panasarst); ‘mal (toil): 233.14.3 (kongesir); ‘ammes (close [eyes]):
235.14.2 (asgid kpa); ‘mar (dwell): 239.1.1 (gesir); ‘appi (cover,
enshroud): 239.3.3 (badnd); ‘appep (double): 236.17.2 (ewel$t);
‘appeq (embrace): 236.22.3 (korga); ‘sat (squeeze): 234.10.3 (kama);
‘aqqeb (investigate): 232.16.1 (baggirdd); ‘qar (uproot): 236.7.2
(kakna); ‘rab (sift): 237.22.1 (maga); ‘rab (promise; sift [?]): 238.23.3
(daman ar); ‘raq (flee): 232.4.1 (pakd, pakir); a‘tar (make rich):
239.1.3 (délatworsh)

pagged (harness): 238.9.2 (Igama); payyeg (cool): 236.16.3
(bagesn); apig (quench): 236.23.2 (bagesth); etpir (be angry): la
tetplr: 233.19.3 (paskarlamis); pa§ (remain): 232.15.3 (gesir);
pahhem (compare): 235.4.2 (pahmai, lmansa); palleg (divide,
distribute): 237.4.3 (pay-erd); plah (cultivate, serve): 233.21.2
(kzmat erd); etpallat (escape): 232.15.1 (parth); plas (undermine):
232.12.1 (kdgd); panni (give back): 232.9.4 (tars); apni (turn
[trans.], give back): 233.18.1 (tarsh); appes (permit): 238.20.3
(dasthr dar); psal (quarry): 233.21.1 (serem kasa); psaq (cut):
235.22.2 (gadra); pqad (command): 234.2.1 (hrama); paqqed (give
command): 235.10.2 (abspra); pargel (summon, command):
235.24.1 (abspra); pras (spread): 235.7.2 (sopra); pra’ (repay):
235.1.2 (wigara); praq (save): 232.19.1 (azdda); parre$ (separate):
234.22.2 (izada); passah (cut in pieces): 233.9.1 (gikkda); pasSeq
(expound): 234.11.1 (Sarha); psot (stretch): 235.17.3 (oga); apti
(widen): 235.16.1 (1anst); ptah (open): 232.20.3 (pas)

sa”a/sa™1 (defile): 233.8.2 (gagdada); sba’ (dip, dye): 236.9.1
(nergd); sabbet (adorn): 238.21.1 (zartra); estabbat (be adorned):
232.1.1 (zartarwir); sab (visit!) [?]: 233.17.3 (dmuidgaba); sad (hunt):
233.15.2 (orsa); sam (fast): 238.10.1 (bakgesir); sar (draw, depict):
234.14.2 (sarat-era); sat (obey): 232.13.2 (mdigtir); sahhi (revile):
238.7.3 (anrka); sallel (refine): 236.16.2 (sdga); sla (incline):
237.20.2 (konsir, mdigtir); sla edna (give heed): 236.9.3 (mdigtir);
salli (pray): 237.16.2 (Sam-erd); aslah (make prosperous): 233.5.1
(Sahim); sallah (cut, cleave): 237.4.1 (gkkda); smad (bind up
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[wound]): 234.15.1. (gibar-era); sa“ar (abuse): 238.23.2 (anirka);
sasses (nail): 234.15.2 (pibra); sar [sorl] (bind): 234.14.1 (gabzark);
sra (rip): 236.22.2 (kzda); srap (refine): 234 marg. [see under
234.10.3] (kama)

gbal (accuse): 237.9.2 (kagdir); qabbel (receive): 237.22.2
(qabul era); qbar (bury): 234.12.3 (taga); qaddi (acquire): 235.14.3
(wgard); qaddem (precede): 232.20.1 (ardsa), 236.24.3 (arastan-
ego); qaddes (sanctify): 235.2.1 (srpast); qawwi (remain): 232
marg. [see under 232.15.3] (gesir, gesaw); qayyez (leap): 234.21.2
(borkdd); qam (stand): 238.5.2 (il); qayyem (erect): 232.14.2
(sdblt-erd); aqim (make stand): 238.5.3 (hanawerd); qtal (kill):
237.16.1 (spana); qtap (pluck, pick): 236.12.1 (gta); qtar (bind):
233.22.3 (gabzark); qatreg (denounce; affirm): 238.8.3 (kagdir);
aqqel (lighten): 236.14.2 (tetewsu); qalqel (distort; bring shame):
232.14.1 (hazara, ggirdir); qalles (praise): 232.21.1 (kowd); qna
(possess, obtain): 239.1.2 ($ahir); q'a (cty out): 233.6.3 (bora); qpah
(beat, slap): 236.17.1 dabngazark); qsa (break [bread]l): 234.4.3
(gisd); aqqar (cool): 233.13.1 (bagest); qra (read): 231.23.2 (garta);
qra (call): 235.21.1 (ganga); qrab (come near): 232.8.1 (modesir);
aqrah (disclose): 233.6.2 (Sarha); qram (overlay, plate): 235.7.3
(grtaga)

rabbi (let grow): 232.9.3 (zaraya); rgez (be angry): 235.18.1
(gigrdis); rda (proceed; instruct, chastise): 232.9.2 (krada); sarheb
(hasten): 236.1.2 (ador$ir); thet [ha(n)t!] (run): 236.5.2 (waza); arwi
(intoxicate): 239.5.1 (harpesd); arwah (give space): 236.6.3
(arsags§u); arim (raise): 235.21.2 (pansrs(); ramrem (exalt): 234.16.2
(pansrsty); rhem (love): 237.4.2 (sird); rahhem (have mercy):
238.6.3 (ogormir); arheq (depart afar; remove): 233.18.2 (harwsd);
rkeb (ride): 232.5.2 (hezir); arken (bend): 239.8.2 (2rd); armi (cast):
233.5.3 ($oka), 238.6.2 (nedd); rmaz (make signs): 235.1.1 (isarat-
era); rna (think): 238.17.1 (madmda); ras (sprinkle): 235.7.1
(8r5kna); £'a (tend, herd): 236.6.2 (arza); etra“i, ra“i (be reconciled;
appease): 235.12.1 (razi-erd); arpi (let go): 233.7.2 (tGg), 236.8.2
(thg); rasses (bruise): 235.15.3 (gigma); raqqed (dance): 235.10.1
(kaga); ‘arqel (twist): 238.2.3 (balwada); arti (admonish): 235.20.3
(krada); Sartah (make abundant): 236.7.1 (Sad$(); arta’ (agitate):
236.0.1 (Saglsn)

el (ask): 237.14.2 (Gza); e§ta™al (be questioned; decline):
236.18.2 (id gesir); $ba (capture, lay waste): 232.8.3 (talnd); Sbaq
(leave): 234.3.1 (tag), 237.10.3. (tag); Sgar (kindle, heat): 234.11.2
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(germigsly); Sagges (confuse): 235.8.3 (Sastar); Sda (throw):
236.20.3 (ska); Saddel (entice): 236.2.2 (salosd); Saddar (send):
237.15.1 (ogrga); Shar (keep vigil): 234.8.2 (artin gedir); aswi (make
worthy): 237.2.1 (argani-erd); asig (wash): 237.12.1 (wla); Sawzeb
(deliver): 235.9.3 (kalisa); Sat (despise): 234.0.1 (add); $ap (scrape):
237.7.2 (oznaspa); Swar (jump): 234.6.2 (borka); S$had (bribe):
235.8.1 (birtil duar); Sahhem (darken): 238.1.2 (emes$t batla);
Sahhar (blacken; compel): 234.10.2 (sukrayd); Sayyen (make
peace): 239.2.1 (parttin erd); Sakken (bestow): 232.21.3 (iSadag-era,
waqof erd); Sakkar (disfigure): 233.6.1 (ikrdh-erd); Salli (make
quiet): 239.2.2 (kagagutin erd); Slah (take off): 234.19.1 (§plaksu),
236.1.1 (hanalatir); aslet (give power): 235.19.2 (muslt agir);
sammah (give name): 238.16.2 (anGn tir); Smat (pull out): 237.14.1
(kasa tGra); $ma’ (hear): 235.22.1 (Isa); Sammes§ (serve): 238.10.2
(kzmat era); Sanni (change [intr.], migrate): 238.2.1 (gosir); Sanneq
(torture): 232.11.2 (Sargara); eSta™ (tell): 232.16.3 (kabra), 235.10.3
(kabra); sappel (bring low): 238.16.3 (zabtn $§u); aspel (bring low):
235.15.1 (grasn); asqi (give to drink): 236.21.3 (kmsu); $qal (lift):
235.21.3 (werd); Saqqel (lift, carry): 238.2.2 (gosesn); Sarrar (fix,
confirm): 236.23.1 (fraws$t); asSar (confirm, give credence):
236.24.2 (awdsir); §ra (loosen): 236.12.3 (arsagd), 237.23.2 (arzga);
sarri (begin): 231.23.1 (baslaya); eStarri (dine, feast): 233.10.3 (zad
gir); aSreq (shine): 234.7.1 (Soggda); esti (drink): 232.2.3 (kma); Stal
(plant): 237.19.2 (dnga); Sattes (found): 235.3.1 (him tir); Steq (be
still): 232.13.1 (haskat-agir)

tabbar (shatter): 234.4.2 (godrda); thar (be astonished): 235.6.2
(agbisir); tab (return, repent): 232.4.2 (kostwanir); ettkel (trust):
237.20.1 (usasir); taqqen (construct, furnish): 239.7.3 (hadra);
atgen (construct): 238.18.2 (gazma, gardra); tras (straighten):
238.15.2 (ogrta); tatres (straighten): 233.1.3 (ogrtd)

Index 2.2. Syriac (Non-Verbal Forms)

aw (or): 240.18.4 (t¢); awket (or, that is): 240.23.1 (ya'nch); 6 (Ohl):
240.18.3 (hay); iw (well): 240.19.2 (‘apatin); hréna (other): 241.9.1
(megmal); ak (like): 240.6.4 (knz); akzna (like): 240.22.1 (ingsor);
ayka (where?): 240.8.1 (yar); l-ayka (to where?): 240.10.3
(yarytrasil); aykanna (how?r): 240.8.3 (inSes); men aymekka (from
where?): 240.9.1 (Gsgl); ayna (which? [sg.]): 240.7.3 (wurmin); ayda
(which? [fem.]): 240.19.3 (wérmi [wurmi?]); aylén (which? [pl]):
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240.7.1 (warmin); in (yes, truly): 240.6.1 (hamé); it (there is):
240.12.2 (ga); ella (but, except): 240.16.2 (hab); emat[y] (when):
240.17.1 (ip); en (if): 240.20.2 (t¢); ena (I): 239.21.1 (is); att (you
[sg.]): 239.21.2 (thn); atton (you [m.pl]): 239.21.3 (tdk martk);
attén (you [f.pl]): 39.22.1 (tdk gendak); ap (also): 240.6.3 (G, iw);
ara (interrog. particle): 240.14.2 (agab)

badgin (therefore): 241.1.4 (haban); balhdod (only): 240.21.2
(minlig); men blay (without): 240.9.2 (orgika); bel’ad (without):
240.21.3 (kizne-izad); bram (but): 240.21.1 (lazm); batarken
(afterwards): 241.5.1 (kenzan-ediw)

la-gmar (completely): 240.7.2 (isgi)

dam (lest; perhaps): 241.4.2 (balke)

ha (look!): 240.2.2 (hala, hay); ha (he): 239.22.2 (ink); hennén
(they): 240.1.2 (irink); hennén ne§sé (they women): 240.3.1 (irink);
ha kad ha (the same): 240.19.1 (hama-inka); haw (that [masc.]):
240.16.3 (ann); hay (that [fem.]): 240.16.4; hanon (those): 240.1.3
(antk); haydén (then): 241.4.3 (anadind); hakwat (likewise):
241.9.2 (Imandg); hana (this): 240.2.3 (as); halén (these): 240.2.1
(astnk); 1-hana (to this): 240.4.2 (astr); 1-halén (to these): 240.5.3
(astn$); hanaw dén (that is, i.e.): 241.8.2 (ya'neh asa); hakel
(therefore): 241.5.3 (hinsd); hakanna (thus): 241.6.1 (asbes); 1-hal
(beyond): 240.15.1 (hart hard); hasa (now): 241.5.2 (hima)

ak-hda (together): 241.4.1 (hediras); mehda (immediately):
241.6.3 (tezmi); hnan (we): 240.1.1 (mink)

kbar (perhaps): 240.17.3 (balké); kad (when, since [conj.]):
240.8.2 (anadina); kadda (it is enough): 240.22.2 (herik, wagis);
kay (indeed, maybe): 240.12.1 (‘4gab); koll kolleh (completely):
240.14.3 (isgi asla); kma (how much?): 240.11.1 (ingkdar), 240.17.2
(inskdar); had-kma (how much?): 241.6.2 (inskdar)

If (to me): 240.3.2 (Inz); 1ak (to you [sg.]): 240.3.3 (kizi); leh (to
him): 240.5.1 (iri); lan (to us): 240.4.3 (mizi); 1-kon (to you [pl]):
240.4.4 (8izi); 1-hon (to them): 240.5.2 (irins); law (not): 240.12.3
(gateh); Iway (would thatl): 240.20.4 (bola, $alla), 240 marg. [see
under 240.20.4] (kasga); Iwat (towards): 241.1.1 (ko); layt (there is
not): 240.15.2 (sika)

ma (what?): 240.20.3 (ing); I-ma (interrog. particle): 240.17.4
(kew); madén (therefore): 240.18.1 (demdi); 1-mahsen (hardly):
241.3.2 (ya, dagamda); mettol (because of): 240.15.3 (andok,
hamar); mekka (hence): 240.10.1 (himagts); memtom (for ever):
241.7.1 (Isgi); man (whor): 239.22.3 (wow); l-man (to whom?):
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240.4.1 (war); manna (who is?): 240.23.2 (wawa); men (from):
240.8.4 (asgl); mennak (from you [sg]): 240.10.2 (kizneh);
menneh (from him): 240.9.3 (irneh); 1-mana (why?): 240.16.1
(ing0)

ni (now linterj.): 240.6.2 (g4)

star (except): 241.7.2 (asgisen izad); sak (|not] at all): 240.18.2
(isgl, asla); saka (limit; sum, total): 241.3.1 (amend), 241 marg. [see
under 241.3.1] (qiyas)

‘ad (until): 241.1.2 (hazi); ‘dakkel (so far): 241.8.1 (tir); ‘adla
(until, before): 240.23.3 (konzan-ards); ‘damma (until): 241.1.3
(hazi Zip); “al (on, about): 240.20.1 (wra); ‘am (with): 240.12.4 (hid);
‘am[y] (with me): 240.14.1 (im hida); ‘ammak (with you): 240.13.1
(kahida); ‘ammeh (with him): 240.13.2 (irhid4); ‘ammah (with
her): 240.13.3 (ek)

séd (at, by): 241.9.3 (keg)

‘ad qallil (almost): 241.2.2 (kigmnas)

estop: 241.2.3 (bolakim), 241 marg. [see under 241.2.3]
(Str-egd)

tab (also): 241.2.1 (alwer)

Index 3. Arabic

aslfan] «not| at all» 240.14.3, 240.18.2. — basir «messenger,
evangelisty: 234.16.1; birtil «bribew: 235.8.1; batala «be nought»,
battala «nullify, abolish»: 237.18.1. — tabi‘a «to follow»: 236.23.3;
tamma «to be completen: 237.17.2; tamam «completen:
238.12.3. — tabit (Turk. sabil) «tirm, stationary»: 232.14.2. —
Labara «set [broken bone|», gibara «bonesettingy: 234.15.1; gahd
«endeavour»: 233.4.3; gawab «answer»: 232.7.2, 234.18.2. —
habasa «confine», habs «confinement»: 235.3.2; hisab
«calculation»: 232.7.1; hasada «be envious», hasiud «envious»:
233.20.3; haddara «prepare», hadir «ready»: 233.16.1, 234.9.1,
234.9.2, 239.7.3; hukm (Turk. hikiinm) «judgements: 238.13.2. —
habar (Turk. baber) «news, report» 232.16.3, 235.10.3, 236.2.3;
hidma (Turk. higmed) «servicen: 233.21.2, 238.10.2; hazina «treasure
house»:  234.22.3;  hallasa «save, redeem»: 235.9.3. —
dustiir/ dastir (< Pers.) «permision»: 238.20.3; dawla «state»
(Turk. devlet «state; prosperity»): 239.1.3. — argal (Turk. erce)) «most
manly»: 234.6.3; radin (Turk. razz) «satistied, pleased»: 235.12.1. —
zad «provisionsy: 233.10.3; zir diew: 234.1.2. — mas hara «object
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of ridiculen: 234.13.1; safar «journey»: 234.20.1; musallit/ musallat
«giving/given power»: 235.19.2. — Sarh «commentary»: 233.0.2,
234.11.1;, Sahim «sagacious, intelligent»: 233.5.1; maswara
«consultation»: 234.21.1; isara «sign»: 235.1.1; in sa‘a Allah (Turk.
ingallah) «God willing»: 240.20.4. — sabr «patience»: 234.13.2; siira
«form, picturen: 234.14.2. — dabata |v.n. dabl] «to grasp, seizew:
235.18.2; darar (Tutk. zarar) «harm»: 234.1.1. — lazim «(it is)
necessary» 240.21.1. — muti‘ «obedient»: 233.12.1. — ‘agab (acc.
‘agaban, Turk. acaba) «wonder»: 235.6.2, 240.12.1, 240.14.2; ‘izza
«strength, honoum: 238.8.1; ya'ni (Turk. yani) «that is»: 240.23.1,
241.8.2. — ghayra «envy»: 236.15.1. — fahima «to understand»:
238.4.1, 239.6.2. — gqabiul «acceptance»: 237.22.2; qgadr (Turk.
kadar) «<amounty: 240.11.1, 240.17.2, 241.6.2; giyas «measurey: 241
marg. [see under 241.3.1]. — ikrah «compulsion» (Turk. zkrab
«oathing, disgust»): 233.6.1. — wagqf «endowment»: 232.21.3. —
mirat «inheritance»: 232.16.2.

Index 4. Persian

afirin (Turk. dferin) «well donel»: 240.19.2; amid (Tutk. amui)
«hopen: 232.19.2, 233.17.3; balke (Turk. belki) «perhaps»: 240.17.3,
241.4.2; papus «footwear»: 238.3.1; talan «plunder»: 232.8.3;
232.11.1; tiz (Tutk. #ig/e3) «shatp, quick»: 241.6.3; zabiin «weak,
helpless»: 238.16.3; safid, ispid «white»: 235.13.1; guman «suspicion,
supposition»: 239.3.1; mat «<amazed»: 232.5.3.

Index 5. Turkish’3

baslamak «to beginy: 231.23.1; bola ki «would thatl»: 240.20.4;
¢iplak «naked»: 234.19.1; engel «obstaclen: 237.3.2; keske «f
onlyh: 240.20.4; pay «share, portion»: 237.4.3; piiskiirmek «to foam
at the mouth»: 233.19.3; saloz «stupid»: 2306.2.2; s1zr «griefw:
233.2.1; sasirmak «to be confused»: 235.8.3; sisirmek «to inciten:
235.13.2; tabanca «slap»: 236.17.1; tez «quick»: 241.6.3.

73 For some of the rarer words and rare meanings of words given
here, see Redhouse Turkish/ Ottoman-English Dictionary (Istanbul: SEV, 2000).
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